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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place
for future reference. If the washing machine is sold, given
away or moved, please ensure the manual is kept with

the machine, so that the new owner may benefit from the
advice contained within it.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information relating to the safe installation and operation of
the appliance.

! Inside the pack containing this manual, you will also find
the guarantee and all the details necessary for installation.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Once you have removed all the packaging from the
washing machine, make sure it has not been damaged
during transportation.

If it has been damaged, contact the retailer and do not
proceed any further with the installation process.

2. Remove the 4 protective
screws (used during
transportation) and the
corresponding spacer,
located on the rear part of
the appliance (see figure).

3. Close off the holes using the plastic plugs supplied in the
pack.

4. Keep all the parts in a safe place; they will be needed
again if the washing machine is moved to another location,
to prevent the inside of the appliance being damaged.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Place the washing machine on a flat sturdy floor, without
resting it up against walls or cabinets.

2. If the floor is uneven, the
front feet of the machine
may be adjusted until

it reaches a horizontal
position (the angle of
inclination must not exceed
2 degrees).

! If the appliance is levelled correctly, it will be more stable
and much less likely to cause vibrations and noise while it
is operating, particularly during the spin cycle.

VIf it is placed on carpet or a rug, adjust the feet in such a
way as to allow a sufficient ventilation space underneath
the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

! Before connecting the inlet hose to the water supply, run
the water until it is perfectly clear.

1. Connect the inlet hose
r to the machine by screwing

it onto the cold water inlet
of the appliance, which is
situated on the top right-
hand side of the rear part of
the appliance (see figure).

2. Connect the inlet hose
by screwing it to a cold
water tap using a 3/4 gas
threaded connection (see
figure).

oy
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3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values
indicated in the Technical data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand or old inlet hoses; use the
products supplied with the machine.




Connecting the drain hose

-

65 -100 cm

Connect the drain hose to
drain duct piping or a wall
drain located between 65
and 100 cm above the floor,

making sure it is not bent
< at all.

Alternatively, rest the

drain hose on the side of

a washbasin or bathtub,
fastening the duct supplied
to the tap (see figure).

The free end of the hose
should not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the same
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm
in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity socket,
make sure that:

e the socket is earthed and complies with all applicable
laws;

e the socket is able to withstand the maximum power load
of the appliance as indicated in the Technical data table
(see opposite);

e the power supply voltage falls within the values indicated
in the Technical data table (see opposite);

e the socket is compatible with the plug of the appliance.
If this is not the case, have the socket or the plug
replaced.

! The machine must not be installed outdoors, even in
covered areas. It is extremely dangerous to leave the

appliance exposed to rain, storms and other weather
conditions.

! The mains socket must remain within easy reach after the
washing machine has been installed.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable and plug must only be replaced
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the
event that these regulations are not respected.

Technical data

Model

AQ104D 49

Dimensions

width 59.5 cm
height 85 cm
depth 64,5 cm

Capacity

from 1 to 10 kg

Electrical
connections

please refer to the technical data plate
fixed to the machine

Water connections

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 71 litres

Spin speed

up to 1400 rotations per minute

Test wash cycles
in accordance
with directives
1061/2010 and
1015/2010

programme {eoc]; Cotton standard 60 °C;
programme (ac; Cotton standard 40 °C.
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This appliance conforms to the following
EC Directives:

- 2004/108/EC (Electromagnetic Compa-
tibility)

- 2006/95/EC (Low Voltage)

- 2002/96/EC




Description of the machine

CONTROL
PANEL

PORTHOLE DOOR

PORTHOLE DOOR
HANDLE

KICK STRIP I

_

PORTHOLE DOOR

Always use the handle to
open the porthole door (see
figure).

DETERGENT DISPENSER DRAWER

™ N\ The detergent dispenser
drawer is located inside
the machine and can be
accessed by opening the
door.
For more information on
detergent measures, please
refer to the chapter entitled
“Detergents and laundry”.

1. pre-wash compartment:
use powder detergent.

! Before pouring in the
detergent, make sure that
extra compartment 3 has
been removed.

2. main wash compartment:

If liquid detergent is used,

it is recommended that the
removable plastic partition A
(supplied) be used for proper dosage.If powder detergent is
used, place the partition into slot B.

3. extra compartment: Bleach
! The use of extra compartment 3 excludes the pre-
wash function.

& washing additives compartment: for fabric softener
or liquid additives. We recommend that the maximum
level indicated by the grille is not exceeded, and that
concentrated fabric softeners are diluted.

TOUCH CONTROL PANEL
To adjust the settings, gently
press the icon inside the

O° @ sensitive (touch control) area
_____ / as illustrated in the figure.
00 KO}

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy
saving regulations, is fitted with an automatic standby
system which is enabled after about 30 minutes if no
activity is detected. Press the ON-OFF (D button briefly and
wait for the machine to start up again.

Consumption in off-mode: 0,5 W

Consumption in Left-on: 0,5 W




Touch control panel

START/PAUSE button

SPIN with indicator light WASH
button
WASH CYCLE M1 ’ ECO 2:2;5
SELECTOR knob TEMPERATSJEOEH indicator light icons
\
DISPLAY @
‘ ‘ T END
\ | ‘
CONTROL PANEL LOCK
Button with ON/OFF M3 o; I(!?SN DELAYED START button with indicator light

indicator light

Button with () ON/OFF indicator light: press this briefly

to switch the machine on or off. The green indicator light
indicates that the machine is switched on. To switch off the
washing machine during the wash cycle, press and hold the
button for approximately 3 seconds; if the button is pressed
briefly or accidentally the machine will not switch off. If the
machine is switched off during a wash cycle, this wash cycle
will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR knob: may be turned in either
direction. To select the most suitable wash cycle, please refer
to the “ITable of wash cycles”.

The knob will not move during the wash cycle.

M1-M2-M3 buttons: press and hold one of the buttons to
store a cycle with your own set preferences in the memory
of the machine. To recall a previously-stored cycle, press the
corresponding button.

TEMPERATURE () button: press to modify or exclude the
temperature setting; the value selected will appear on the
display above (see “Running a wash cycle”).

SPIN CYCLE @ button: press to modify or exclude the spin
cycle; the value selected will appear on the display above (see
“Running a wash cycle”).

DELAYED START @ button: press to set a delayed start for
the selected wash cycle; the set delay time will appear on the
display above (see “Running a wash cycle”).

OPTION buttons: press to select the available options. The
indicator light corresponding to the selected option will remain
lit (see “Running a wash cycle”).

WASH CYCLE PHASE icons: these illuminate to indicate the
progress of the wash cycle (Wash Q/ —Rinse &, — Spin @ -
Drain ‘=2). The text END lights up when the cycle is complete.

START/PAUSE button with indicator light: when the green
indicator light flashes slowly, press the button to start a wash
cycle. Once the cycle has begun the indicator light will remain
lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, press the

button
LOCK indicator light

button again; the indicator light will flash in an orange colour. If
the “LOCK” {g indicator light is switched off, the door may be
opened. To start the wash cycle from the point at which it was
interrupted, press the button again.

LOCK @ indicator light: indicates that the porthole door is
locked. To open the door, pause the wash cycle (see “Running
a wash cycle’).

CONTROL PANEL LOCK button with indicator light: to
activate or deactivate the control panel lock, press and hold
the button for approximately 2 seconds. when the indicator
light is illuminated, the control panel is locked. This means

it is possible to prevent wash cycles from being modified
accidentally, especially where there are children in the home.

ECO indicator light: the ECO icon lights up when, after altering the
washing parameters, an energy saving of at least 10% is made.
Furthermore, before the machine enters “Standby” mode, the
icon will light up for a few seconds; when the machine is switched
off the estimated energy saving will be around the 80% mark.

CHANGE LANGUAGESThe first time the machine is
switched on, the first language will flash on the display. The
“N¢, “OK” and “V” symbols will appear on the display, in line
with the 3 buttons on the right-hand side. The languages
change automatically every 3”; alternatively, they can be
changed by pressing the buttons next to the “N\* and “V”
symbols. Use the “OK” button to confirm the language, which
will be set after 2”. If no buttons are pressed, the automatic
language change will begin again after 30”.

To change the language, switch the machine on and off
again; in the 30” time period after it has been switched
off, press and hold the temperature Q_D +spin @
+delayed @ start buttons simultaneously for 5”. A short
sound alert will be emitted and the set language will flash
on the display. Press the buttons next to the “N* and “V”
symbols to change the language. Use the button next to the
“OK” symbol to confirm the language, which will be set after
2”. If no buttons are pressed, the language set previously will
be displayed after 30”. Switch on the machine.




Running a wash cycle

WARNING: before you use the washing machine for the
first time, run a wash cycle with detergent and no laundry,
using the 90° cottons cycle without pre-wash.

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the (D button. All
the indicator lights will illuminate for 1 second and the
text AQUALTIS will appear on the display; the indicator
light corresponding to the () button will then remain it in
a constant manner and the START/PAUSE indicator light
will flash.

2. SELECT THE PROGRAMME. Turn the PROGRAMME
KNOB left or right, until the required programme has
been selected; the name of the programme will appear
on the display. A temperature and spin speed is set for
each programme; these may be adjusted. The cycle
duration will also appear on the display.

3. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
LLoad the laundry, making sure you do not exceed the
maximum load value indicated in the table of wash
cycles on the following page.

4. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the
detergent dispenser drawer and pour the detergent into
the relevant compartments as described in “Description
of the machine”.

5. CLOSE THE PORTHOLE DOOR.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant
buttons on the control panel:

QD @ Modify the temperature and/or spin speed.
The machine automatically displays the maximum
temperature and spin speed values set for the selected
cycle, or the most recently-used settings if they are
compatible with the selected cycle. The temperature can
be decreased by pressing the Q_D button, until the cold
wash “OFF” setting is reached. The spin speed may be
progressively reduced by pressing the @ button, until

it is completely excluded “OFF”. If these buttons are
pressed again, the maximum values are restored.

! Exception: if the &) programme is selected, the
temperature can be increased up to a value of 90°C.

(v, Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. During the setting procedure,
the delay period and the text “Starts in:” will be
displayed, along with the flashing 6 symbol. After the
delayed start has been set, the @ symbol will remain
fixed on the display, which will also indicate the duration
of the selected cycle with the text “Ends in:” and the
cycle duration. Press the DELAYED START button just
once to display the delay time set previously.

After the countdown has begun, the display will show
the text “Starts in:” and the delay period. Once the

set delay time has elapsed, the machine will begin its
cycle and the display will show “Ends in:” and the time
remaining until the end of the cycle.

To remove the delayed start option, press the button
until the display shows the text OFF; the @ symbol will
disappear.

& & =~ 1P, Modify the cycle settings.

e Press the button to activate the option; the name
of the option will then appear on the display and
the corresponding indicator light will illuminate.

e Press the button again to deactivate the option; the
name of the option will then appear on the display
followed by the text OFF, and the corresponding
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the
selected wash cycle, this incompatibility will be signalled
by the flashing of the indicator light and a sound alert

(3 beeps); the option will not be activated.

! If the selected option is not compatible with another
option that has been selected previously, the indicator
light corresponding to the first option selected will

flash and only the second option will be activated; the
indicator light corresponding to the button will remain lit
in a constant manner.

! The options may affect the recommended load value and/
or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE
button. The corresponding indicator light remains lit in a
fixed manner and the porthole door locks (the @ LOCK
indicator light illuminates). The icons corresponding to
the wash cycle phases will light up during the cycle to
indicate which phase is currently in progress.

To change a wash cycle once it has already started,
pause the washing machine by pressing the START/
PAUSE button; then select the desired cycle and press
the START/PAUSE button again.

To open the door during a wash cycle, press the START/
PAUSE button; if the LOCK @ indicator light is switched
off you may open the door. Press the START/PAUSE
button again to restart the wash cycle from the point at
which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This is indicated
by the illuminated text END. The porthole door may be
opened immediately. If the START/PAUSE indicator light
is flashing, press the button to end the cycle. Open the
door, unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the () button until the cycle stops and the
machine switches off.

Bag for quilts, curtains and delicate garments
The Aqualtis washing machine makes it easier for you

to wash even the most valuable and delicate garments

in complete confidence thanks to the special bag which
protects the laundry (this is supplied with the machine).
We recommend that the bag is used every time you wash
quilts and padded items with an outer layer made
using synthetic material.




Wash cycles and options

Table of wash cycles

Detergent and additives| @ | _ | & S| = &

8 |Description of the wash cycle temp (.°C) speed| § | § § ) g ERE: £33 2 |08
S : (rpm) | 3 g o |8 £ % cE|2 g 82
é Synthetics Resistant 60° 800 L] L L] 5 | 48 (0,99 47 |115
é Synthetics Resistant (4) 40° 800 L] L] L] 5 | 48 (0,63| 55 | 95’
7 |Whites 60° 1400 | ® ° - ° 6 | - - - |190°
Coloureds 40° 1400 | o e | o ° 6 | 53 (0,98| 90 |120°
W |Darks 30° 800 | - |@| - | ® |[6]|-|-]|- |75
AIN |Shirts 40° 600 | - |@e| @ | @ |25| - | - | - |75
Duvets: for down-stuffed garments. 30° 1200 | - ® | - ® (35| - - - 145
9 |Bed&Bath for bedlinen and towels. 60° 1400 | ® ® ® ® 10| - - - |155’
& [Rinse - 1400 | - | - e |10 - | - | - |4
< |spin and Pump out . 1400 - | - | -] - |10 -|-| - |1
£ |Anti Allergy 60° |1400| - | e | - | @ | 6| - | - | - |205
&_uﬁ/ Ultradelicates 30° 0 - o - L] 1 - - - | 80
& [Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 - [ - ® (25| - - - |100°
= |Mix 30': to refresh lightly soiled garments quickly (not suitable for o _ ) ,
@) wool, silk and clothes which require washing by hand). 80 800 ° ° 4] 7 |051] 41130
8°C||Cotton Standard 60°C (1): heavily soiled whites and resistant colours. (Maio 90°) 1400 | ®(3) | ® | ® ® 10 | 53 |1,07| 77 |205’
Cotton Standard 40°C (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1400 - LI ® | 10| 53 |0,97| 87 (185’
®T |Cotton Standard 20°C: lightly soiled whites and delicate colours. 20° 1400 - [ I ] ® 10| - - - 175’
7 9

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

Note: 10 minutes after the START, the machine will recalculate the time remaining until the end of the wash cycle on the basis of the load inside it; this value

will then be shown on the display.

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle with a temperature of 60°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for
garments which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle with a temperature of 40°C.

This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for
garments which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

3) At 60 °C the “Prewash” function cannot be selected.

For all Test Institutes:

2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle with a temperature of 40°C.
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle A with a temperature of 40°C.

Wash options

&Y Super Wash

This option offers a high-
performance wash due to the
greater quantity of water used in
the initial phase of the cycle, and
due to the increased wash cycle
duration, is particularly useful for
the removal of stubborn stains.

[t can be used with or without
bleach. If you desire bleaching,
insert the extra tray compartment
() into compartment 1. When
pouring in the bleach, be careful
not to exceed the “max” level
marked on the central pivot (see
figure). To bleach laundry without carrying out a full wash
cycle, pour the bleach into the extra compartment 3, select the
“Rinse” cycle &, and activate the “Super Wash” option ¢

! It cannot be used in conjunction with 77, W, &, &, @Q,

&, & @

Y Extra rinse

By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased
and optimal residual detergent removal is guaranteed. It is
particularly useful for skin which is sensitive to detergents. We
recommend this option is used with a full load of washing, or
when a large amount of detergent is required.

! It cannot be used in conjunction with WP, % G, &, @.

== Easy Iron

By selecting this option, the wash and spin cycles will be
modified in order to reduce the formation of creases.

At the end of the cycle the washing machine drum will
rotate slowly; the “Easy Iron” and START/PAUSE indicator
lights will flash. To end the cycle press the START/PAUSE
button or the “Easy Iron” button.

! It cannot be used in conjunction with 57, &, % G @, @)

‘P, Prewash

If this function is selected, the pre-wash cycle will run; this is
useful for removing stubborn stains.

N.B.: put the detergent in the relevant compartment.

! [t cannot be used in conjunction with W, 4N, &, &, %

fe, &), &, @), (e] (60°), e, BF.




Detergents and laundry

Detergent

The type and quantity of detergent required depend on

the type of fabric you are washing (cotton, wool, silk,

etc.), as well as its colour, the washing temperature, the

level of soiling and the hardness of the water in the area.

Measuring out the detergent carefully will avoid wastage

and help to protect the environment: although they are

biodegradable, detergents still contain ingredients which

alter the balance of nature.

We recommend the following:

e use powder detergents for white cotton garments and
pre-washing.

* use liquid detergents for delicate cotton garments and
for all low-temperature wash cycles.

e use gentle liquid detergents for wool and silk
garments.

The detergent should be poured into the relevant

compartment - or the dispenser placed directly inside the

drum - before the wash cycle begins. In the latter case, it will

not be possible to select the Cottons with pre-wash cycle.

! Use powder detergent for white cotton garments, for

pre-washing, and for washing at temperatures over 60°C

! Follow the instructions given on the detergent packaging.

! Do not use hand washing detergents because these

create too much foam.

Preparing the laundry

e Shake out the garments before loading them into the
machine.

e Divide the laundry according fabric type (symbol on the
washing instruction label) and colour, making sure you
separate the coloured garments from the white ones;

e Empty all pockets and check the buttons;

e Do not exceed the values listed in the “Table of wash cycles”,
which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g
1 pillowcase 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g
1 pair of jeans  400-500 g
1 shirt 150-200 g

Washing recommendations

Whites: use this cycle {&f to wash white clothes. The
programme is designed to maintain the brightness of
white clothes over time.

Coloureds: use this cycle 1g to wash bright coloured
clothes. The programme is designed to maintain bright
colours over time.

Darks: Use cycle W to wash dark-coloured garments.
This programme is designed to maintain dark colours
over time. We recommend using a liquid detergent for the
best results when washing dark-coloured garments.
Shirts: use the special 4[N wash cycle to wash shirts in
different fabrics and colours to guarantee they receive the
best possible care.

Duvets: to wash double or single duvets (the weight of
which should not exceed 3,5 kg), cushions or clothes
padded with goose down such as puffa jackets, use the
special wash cycle. We recommend that duvets are
placed in the drum with their edges folded inwards (see
figure) and that no more than % of the total volume of the
drum is used. To achieve the best results, we recommend
that a liquid detergent is used and placed inside the
detergent dispenser drawer.

Quilts: to wash quilts with a synthetic outer layer, use the
bag provided and set the wash cycle to &.

Bedlinen and towels: Use programme 8 to wash bed
linen and towels in one single cycle: it optimises softener
performance and helps you save time and energy. We
recommend the use of powder detergent

Anti Allergy: use programme f& to remove major allergens
such as pollen, mites, cat’s and dog’s hair.
Ultradelicates: use programme &, to wash very delicate
garments having strasses or sequins.

We recommend turning the garments inside out before
washing and placing small items into the special bag

for washing delicates. Use liquid detergent on delicate
garments for best results.

To wash Silk garments and Curtains (these should be folded
and placed inside the bag provided), select cycle ¢4 and then
option ==X (in this case it will also be possible to enable the
“Extra Rinse” option); the machine will end the cycle while
the laundry is soaking and the == indicator light will flash.
To drain the water so that the laundry may be removed,
press the START/PAUSE button or the =[=x button.

Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint-Ariston
machine has been tested and approved by The
Woolmark Company for washing wool garments labelled
as hand washable provided that the garments are
washed according to the instructions on the garment
label and those issued by the manufacturer of this
washing machine. Hotpoint-Ariston is the first washing
machine brand to be approved by The Woolmark
Company for Apparel Care- Platinum for its washing
performance and consumption of energy and water.

(M1135) w

Cotton Standard 20°C: ideal for heavily soiled cotton
loads. The effective performance levels achieved at cold
temperatures, which are comparable to washing at 40°,
are guaranteed by a mechanical action which operates at
varying speed, with repeated and frequent peaks.




Precautions and tips

! The machine was designed and constructed in
accordance with international safety regulations. The
following information is provided for safety reasons and
must therefore be read carefully.

General safety

e This appliance was designed for domestic use only.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

¢ Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

e Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

e Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

e Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

¢ |f the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

e [f it must be moved, proceed with the help of two or
three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

e Before loading laundry into the washing machine, make
sure the drum is empty.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a uniform
manner, the drum rotates continuously at a speed which
is slightly greater than the washing rotation speed. If,
after several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is
excessively unbalanced, the washing machine performs

the distribution process instead of spinning. To encourage

improved load distribution and balance, we recommend
small and large garments are mixed in the load.

Disposal

e Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2002/96/EC relating to Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states
that household appliances should not be disposed of
using the normal solid urban waste cycle. Exhausted
appliances should be collected separately in order to
optimise the cost of re-using and recycling the materials
inside the machine, while preventing potential damage
to the atmosphere and to public health.

The crossed-out dustbin is marked on all products

to remind the owner of their obligations regarding m
separated waste collection.

For more information relating to the correct disposal of

household appliances, owners should contact their local
authorities or appliance dealer.

Opening the porthole door manually

In the event that it is not possible to open the porthole door
due to a powercut, and if you wish to remove the laundry,
proceed as follows:

1. remove the plug from the
electrical socket.

2. make sure the water level
inside the machine is lower
than the door opening; if

it is not, remove excess
water using the drain hose,
collecting it in a bucket as
indicated in the figure.

3. remove the cover panel on the lower front part of the
washing machine (see overleaf).

4. pull outwards using the
tab as indicated in the figure,
until the plastic tie-rod is freed
from its stop position; pull
downwards until you hear a
“click”, which indicates that
the door is now unlocked.

5. open the door; if this is
still not possible repeat the
procedure.

6. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This will
limit wear on the hydraulic system in the machine and
help to prevent leaks.

e Unplug the appliance when cleaning it and during all
maintenance work.

Cleaning the machine

The outer parts and rubber components of the appliance
can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

To remove the drawer, press
lever (1) and pull the drawer
outwards (2) (see figure).
Wash it under running water;
this procedure should be
repeated frequently.

Caring for your appliance drum

e Always leave the door ajar to prevent unpleasant odours
from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning pump
which does not require any maintenance. Sometimes,
small items (such as coins or buttons) may fall into the
protective pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug the
appliance.

To access the pre-chamber:

1. take off the cover panel on the front of the machine by
first pressing it in the centre and then pushing downwards
on both sides until you can remove it (see figures);

2. position a container so that
it will collect the water which
flows out (approximately 1.5 1)
(see figure);

3. unscrew the lid by rotating
it in an anti-clockwise
direction (see figure);

4. clean the inside thoroughly;

5. screw the lid back on;

6. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any
cracks, it should be replaced immediately: during the wash
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.
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Trouble shooting

Your washing machine could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”),
make sure that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem:
The washing machine does not
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not fill
with water.

The washing machine door
remains locked.

The machine continuously fills
with water and drains.

The washing machine does not
drain or spin.

The machine vibrates a lot during
the spin cycle.

The washing machine leaks.

The icons corresponding to the
“Phase in progress” flash rapidly
at the same time as the ON/OFF
indicator light.

There is too much foam.

The washing machine door
remains locked.

Possible causes / Solutions:

The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make
contact.
There is no power in the house.

The door is not closed properly.

The START/PAUSE button has not been pressed.
The water tap has not been opened.

A delayed start has been set.

The water inlet hose is not connected to the tap.
The hose is bent.

The water tap has not been opened.

There is no water supply in the house.

The pressure is too low.

The START/PAUSE button has not been pressed.

If you have selected the = function, at the end of the cycle the washing
machine drum will rotate slowly; to end the cycle press the START/PAUSE
button or the <= button.

The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).
e [f the dwelling is on one of the upper floors of a building, there may be

problems relating to water drainage, causing the washing machine to fill with
water and drain continuously. Special anti-draining valves are available in shops
and help to prevent this inconvenience.

The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

The wash cycle does not include draining: Some wash cycles require the drain
phase to be started manually (see “Wash cycles and options”).

The *=> option is enabled: to complete the wash cycle, press the START/
PAUSE button (“Wash cycles and options”).

The drain hose is bent (see Installation).

The drainage duct is clogged.

The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
The machine is not level (see “Installation”).

The machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).
The load is unbalanced (see “Detergents and laundry”).

The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
The detergent dispenser is blocked (to clean it, see “Care and maintenance”).
The drain hose is not fixed in place properly (see “Installation”).

Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and
then switch it back on again. If the problem persists, contact the Technical
Assistance Service.

The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
Too much detergent was used.

Perform the manual unlocking procedure (see “Precautions and tips”).

! Note: to exit “Demo mode”, switch machine off, press and hold the two || and () buttons simultaneously for 3 seconds.
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Assistance

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem by yourself (see “Trouble shooting”);
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved;

e [fit has not, contact the Authorised Technical Assistance Service.

! If the washing machine has been installed or used incorrectly, you will have to pay for the call-out service.
! Always request the assistance of authorised technicians.

Please have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

The above information can be found on the data plate located on the appliance itself.
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EykaracTaon

! Eival onpavTikd va d1atnpAoETe To eyxEIpidio auTod yia
Va JTTOPEITE VO TO GUUPBOUAEUEDTE OTTOIAdATIOTE OTIYHA.

2 € TTEPITITWON TTWANONG, TTapaxwpenong f HETakouiong,
BeBaiwBeite 6TI TTApapével Yadi Pe To TTAUVTAPIO.

! AloBAoTe TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG: UTTAPYXOUV ONUAVTIKEG
TIANPOQOPIES YIa TNV EYKATACTACT, TN XPAON Kal TNV
ao@dAcia.

! 21N ooKOUAITOO TTOU TTEPIEXEI TO EYXEIPIOIO QUTO Ba
Bpeite, EKTOG TNG €yyUNONG, UAIKA TTOU XPNOIKEUOUV Yia
TNV EYKOTAOTAOT).

ATtroouokeuacia Kal opifovtiwon

Atroouokeuaoia

1. AQOU aTToCUCKEUAOTEN TO TTAUVTHPIO, EAEYETE Qv EXEI
UTTOOTE {NMIEG KOTA TN METAPOPA.

Av €xel UTTOOTEN CNMIEG PNV TO CUVOEETE Kal ETTIKOIVWVAOTE
ME TOV PETATTWANTA.

2. ApaipéoTe Tig 4
TTPOCTOTEUTIKEG BidEG

yIQ TN YETOQOPA KOl TOV
OXETIKO ATTOOTATN TTOU
BpiokovTal oTo Triow PEPOG
(BAémre eikova).

3. KAegioTe TIG OTTEG Pe Ta TTAACTIKG TTWHOTA TTOU
TTEPIEXOVTOI OTN CAKOUAITOQ.

4. QuNaETE OAa TO KOPMPATIOL. AV TO TTAUVTAPIO XPEIOOTET
va PeTagepBei, Ba TTPETTEl va {avapovTapioTouV yia TRV
ATTOPUYH ECWTEPIKWY BAABWV.

! O1 ouokeuaaieg dev ival Traixvidia yia pikpd aidid!

AA@adiaopa

1. ToroBeTOTE TO TTAUVTHAPIO O€ £va daTtredo eTTiTTedo Kal
QAVOEKTIKO, XWPIG VO TO OKOUMPTIACETE G€ TOIXOUG A ETTITTAQ.
2. AvtioTaBpioTe TIg
avwuoAieg EeBIdwvovTag i
BidwvovTag Ta TTOdPAKIa
€wg OTOU N pnxavn
aApadiaoTei (dev TTPETTEI va
KAivel TTEpIooOTEPO OTTO 2

HOipEG).

"Eva empeAéc ahpadiaopa divel oTaBepdTnTa KOl
atrooofei dovroeig kal BopuBATNTa KUPIWG OTN GACN
oTUYipaTog.

! X & mepiTrTwOon POKETAG A TATTNTA, PUBUICTE TO
TTOdAPAKIO £TOT WOTE VA UPIOTOTAI KATW OTTO TO
TIAUVTAPIO OPKETOG XWPOG YIA TOV OEPICUO.

YOpauAIkéG Kal NAEKTPIKEG OUVOEDEIG

ZUvdeon Tou cwARva TPoPodoaiag Tou vepouU
! Mpiv ouvdéoere To owAnva tpopodoaiag aTo diKTUO
Udpeuang, apnarte va 1pééel TO vePO LExPI va Byel SIauyEg.

1. ZuvdéaTe TO CwWARVa
TPOPOdOUiag OTO
r TTAUVTAPIO BIBWVOVTAG TOV
oTnv avtioTtoixn €icodo
vEPOU, GTO TTIoW PEPOG
eTavw OegIa (BAETTE
EIKOVQ).

2. ZuvdEaTe TO CWARVa
TPpoYodoaiag BIdwVovTag
TOV O€ £€Va KPOUvo

KpUoU vePOU pE OTOUIO
oteipwpatog 3/4 gas
(BAétTe eiIkOvaQ).

3. MNpooéfTe WOTE OTO CWAVA VO UNV UTTAPXOUV OUTE
TITUXWOZEIG, OUTE OTEVWOEIG.

! H mieon vepou Tou Kpouvou TTPETTEI VO KUUOIVETOI
METagU TwV TIHWYV Tou Trivaka Texvikd oToixeia (BAETe
oelida diAa).

! Av 70 PNKOG TOU CWARVa TPOPOdOGiag dev ETTAPKEI,
atmeuBuvBeiTe o€ éva EIBIKEUPEVO KOTAOTNHA 1) O€
€€0UC1080TNUEVO TEXVIKO.

! Mn xpnoIYOTIOIEITE TTOTE XPNOIPOTTOINUEVOUG 1] TTAAIOUG
OWANVeG TPO0Pod00iag, aAG EKEIVOUG TTOU TTAPEXOVTOI PE
™ pnxavn.
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Z0vdeon Tou CWAARVA ATTOOTPAYYIONG
2UVOEQTE TO CWANVa
o fé adeidopaTog og pia
OWANvVwWon adeidouaTog
T 1l O€ JIa ETTITOIXIA
<< TTapoxETeEUan o€ UYog aTTd

65 -100 cm

TO £50QOG PETALU 65 Kal
100 cm kal atropeUyovTag
pPNTA va ToV DITTAWOETE.

EvaAAokTIKd, aTnpigTE TO
OWArva adeIdoPaTOG OTO
XEINOG EVOG VITITIPA 1] MIOG
Aekavng, dévovTag Tov
0dnyo TToU 0aG TTapEXETA
OTOV KPOUVO (BAEre
EIKOVQ).

To eAeUBepoO Gkpo TOU
OwArva adeIdopaTog

Oev TTPETTEI VA TTAPOUEVEI
BuBiouévo oTo vePO.

! Aev ouvioTdTal N Xprion TTPOEKTACEWY CWARVWY. Av
ATTQITEITAI, N TTPOEKTACN TTPETTEI VA £XEI TNV idIa SIGUETPO
TOU apyIKoU CwArva kal va pnv emepvdel Ta 150 cm.

HAekTpIkf o0vdeon

Mpiv eicdyeTte TO BUCHA OTNV NAEKTPIKA TTPICQ,
BeBaiwBeite OTI:

* n mpida d1aBETEl yeiwan Kal TNPET TIG EK TOU VOUOU
TTPOodIayPaPEG.

+ H mpida va gival o€ B€on va UTTOPEPEI TO PEYIOTO
@OPTiO 10XU0G TNG MNXAVIG, TTOU AVOQEPETAI OTOV
mivaka Texvikwyv oToixeiwv (BAEme ditAa).

* H 1d0n Tpo®odoaciag va KupaiveTal HETAEU TwV TINWY
TTOU ava@EPOVTAl OTOV TTivaKa TEXVIKWV GTOIXEIWV
(BAEmTe OimAa).

* H 1pica va eival cupBarh pe 1o BUOPA TG PNXAVNAG.
> avTiBeTn TTEPITITWON, AVTIKATAOTACTE TNV TTPICa ) TO
Buopa.

! To mAuvTApIO Bev eykabioTaTal € avoixXTd XWpPo,
akOUN Kal av 0 XWPog gival KAAUPPEVOG, BIOTI ival TTOAU
ETTIKIVOUVO VO TO QQrVETE EKTEDEINEVO O€E BPOXN Kal
KOKOKaIpia.

! Me Tnv eykatdoTaon Tou TTAUVTNpiou, n TTpifa peUPATOG
TTPETTEN VA €ival EUKOAQ TTPOCRACIWN.

! Mn XpnOIYOTIOIEITE TTPOEKTAOEIG KAl TTOAUTTPICQ. ﬂ

! To kKaAwdio dev TTPETTEI va QEPEI TITUXEG 1 va gival
CUUTTIEGUEVO.

! To kaAwdIo TpoPodoaiag Kal To BUCHa TTPETTEI VA
avTikabioTavtal povo atréd £€0UCI0dOTNPEVOUG TEXVIKOUG.

Mpoooyn! H emxeipnon amotroicital kGO eubuvng o€
TTEPITITWON TTOU OEV TNPOUVTAI AUTOI Ol KAVOVEG.

Texvikd oToi1xeia

MovTtéAo AQ104D 49

mAaTog cm 59,5
AiaoTdoeig Uwocg cm 85
BaBog cm 64,5

XwpnmkoTnTa amo 1 ewg 10 kg
HAekTpikeg BAeme Tnv mvakiba
ouvbeoeig XOPOKTNPICTIKWY €T TNC MNXOVAC

péyiotn meon 1 MPa (10 bar)
Suvbeoeig vepol EAayiotn meon 0,05 MPa (0,5 bar)
XwpnmKoTNTO Tou Kabou 71 MTpa

zgt)f;}ﬂ;ciog pexp1 1400 oTpodec To AETTO
EApéc\)(\)l(pnfluopﬁuJ;wvu npéypappg;nBAM BAKEPA
pE TIC 0bnyieg KA!\IONIKO 60 °C.
106172010 ken npoypauua Coel; BAMBAKEPA
1015/2010 KANONIKO 40 °C.
H cuokeun auTr eival cUMGwvN UE
TIg akoAouBeg Kavomkeg Obnyieg:
- 2004/108/CE
(HAekTpopayvnmkd SupBaTotnTa)
- 2002/96/CE
E - 2006/95/CE (XaunAh Tdon)
|
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Meprypagn Tng uNXavng

|
| o W 6 —
MOPTA ( Q SRl MINAKAZ
XEIPIZTHPIQN
AABH
MOPTAZ
NEAMA B
e —
PYOMIZOMENA
MOAAPAKIA

MNa va avoitete TNV TOPTO
XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA

TN OXETIKN AaPn (BAEmme
£IKOVQ).

O'HKH AMOPPYMANTIKQN

= N H Bnkn atToppuTTavTIKWV
BpiokeTal 0TO ECWTEPIKO

NG MNXAVAG Kal EXETE
TTPOoRacn avoiyovtag Tnv
mopTa. Na tn docoloyia Twv
QATTOPPUTTAVTIKWY BAETTE TO
Ke@aAaio “Arroppurravrikd
Kal yrrouyada’.

1. Aekavitoa yia 1nv
TPOTTAUCN: XPNOIKOTIOIEITE
QATTOPPUTTAVTIKO O€ OKOVI.
! [piv xuoere 10
armoppuTTavTIKO EAEYETE av
|} éxel eioaxBei n TP6oBeETN

€ Aekavitoa 3.

2. Aekavitoa yia 10 2€

TTEPITITWON XPARONG UypoU
QATTOPPUTTAVTIKOU, GUCTHVETAI

va XPNOIYOTIOIEITE TO SOCOUETPNTH A TTOU CAG TTAPEXETAI
yla cwaoTh docoloyia.

Na Tn xpnoi1PoTToinon Tou aTToPPUTTAVTIKOU O OKOVN
ammoB£oTe T0 BOCOUETPNTA OTNV KOIAGTNTA B.

3. Aekavitoa mpoaBeTn: NeUKAVTIKO

' H xprion Tng mp6o0eTNng Ackavitoag 3 atrokAsiel
TNV TPOTTAUON.

& Aekavitoa yia TPAoOETa: yIa T0 HAAAKTIKO 1 Uypd
TTPOOBETA. ZUCTAVETAI VO UNV EETTEPVATE TTOTE TN
MEYIOTN 0TABUN TToU UTTOdEIKVUETAI OTTO TN OXAPA KAl VO
APAIWVETE CUUTTUKVWHEVA PHAAAKTIKA.

Mivakag xeipiotnpiwyv “touch control”

Ma va aAAGgeTe TIG pubpioeig
mEOTE EAAPPA OTO

€IKOViIdIO OTO ECWTEPIKO TNG
euaioBbnTng TepIoxng (touch
control) 61Twg uttodeIKvVUETAl
oTnVv &iKova.

Tpoémog stand by

To TTAUVTAPIO aUTO, CUMQWVA WE TIG VEEG DIATAEEIS yIa TV
e€olkovopnaon evépyelag, dIabETel éva oUOTNUA QUTOUATOU
oBnaoipatog (stand by) Trou TiBeTal o€ Asitoupyia eviog 30
AETTTWV OTNV TTEPITITWON YN Xpnong. MéoTte oTiyuiaia 1o
koupuTtri ON-OFF (M) kai TrepIPEVETE va evepyOTTOINBET €K
VvEOU N hNxavn.

KaravaAwon oe off-mode: 0,5 W

KaravéAwon oe Left-on: 0,56 W
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Mivakag xeipioTnpiwv “touch control”

Koupri pe
€VOEIKTIKO

Kouptri ZTYWYIMO ¢wTtdkl START/PAUSE ﬂ
. < Eikovidia
i M2| M1 MAAKTPO EvdeikTikO
EmAoyéac OEPMOKPASIA||  ¢wrdki ECO OAZEIZ
NMPOrPAMMATQN ‘ MNAYZIMATOZ
0) ‘ 6o
086vn D)
’ ‘ T END
\
Koupmma KoupTri pe evOEIKTIKO
KOU}J'lTi UE EVOEIKTIKO YNATOTHTEZ KOU}JT”' EKKINHZH (PUJTdKl AZOAANIZHZ

Koupri pe evdeiktiko pwtaki (O ON/OFF: méaTe ouvioua 1o
KOUWTTI yIO va avayeTe A va oAoETe TN unxavh. To TTpdoivo
€VOEIKTIKO QWTAKI Oeiyvel OTI ) unxavr) ivarl avappévn. MNa va
OBAOETE TO TTAUVTIPIO KATA TO TTAUCIHIO TTPETTEI VO KPATATE
TIATNMEVO TO KOUMTTH TTI0 TTOAU, TTEPITTOU 3 Sec. ZTIYMIQio ) Tuxaio
TIaTNUa Oev ETTITPETTEI TO GRACIUO TNG UNXOvAG. To OB oIUo TNG
MNXavAG Kard To TTAUCIUO o€ €EENIEN OKUPWVE TO idI0 TO TTAUGIUO.

EmAoyéag MPOPAMMATA: utropei va oTpagei o€
AUPOTEPEG TIG KaTeuBUvVoelS. MNa va BéoeTe TO TTAEOV OWOTO
Tpoypappa &eite Tov “Tlivakag lMpoypauudrwy”. Katd 1o
TIAUCIUO O €TTIAOYEQG TTOPAPEVEI AKiVNTOG.

Kouptmd M1-M2-M3: kpatioTe TTOTNUEVO £va OTTO TA KOUPTTIA
yIa TNV a1ro0nKeuon £vog KUKAOU KAl TWV TTPOCWITIKWY

oag TTPoTIUAcEwWV. [Na TNV avakAnon evog KUKAOU TToU
aT1T0ONKEUTNKE TTPONYOUUEVWG TTATACTE TO OXETIKO KOUMTTI.

Koupri @ OEPMOKPAZIA: méoTe yia va aANGgeTe
1 va aTTokAgioeTe TN Bepuokpaacia. H emmiAeyeioa Tiun
UTTOBEIKVUETAI OTTO TNV aTTO TTAvw 086vn (BAETe “Tlwg
dievepyeitar évag KUKAog mAuaiuarog”).

Koupni@ ITYWIMO: méoTe yia va aAlAGgeTe i} va
atrokAgioeTe 1o oTOWIMO. H emmAgyeioa Tiur UTTOdEIKVUETAI
aTré TNV atré mavw 006vn (BAEme “Tlwg disvepyeitarl évag
KUKAOG TTAuaiuarog”).

Koupi @ EKKINHZH ME XPONIKH YZTEPHZH: ratioTe
yIa va BE0ETE pIa EKKIVNON PE UOTEPNON TOU TTPOETTIAEYUEVOU
TTpoypdappaTog. H 1eBeica TIuA TNG uoTEPNONG UTTOSEIKVUETAI
atrd Tnv €TIKEievn 006vn (BAEme “Twg disvepyeitar évag
KUKAOG mmAuaiuarog”).

Koupmd pe evoeikTikG ewtakia AYNATOTHTEZ: méaTe yia

va MAEEETE TIG B1aBEoipeg duvaToTNTEG. To EVOEIKTIKO QWTAKI
TO OXETIKO WE TNV ETTIAEYMEVN duvaTOTNTA B TTAPAEIVEI
avauuévo (BAEe “Tlwg disvepyeital évag KUKAOS mAuaiuarog”).

Eikovidia ®AZEIZ MNAYZIMATOZ: gwriovtal deixvovtag
TNV TTPoweNnan Tou KUkAou (MAUCIHO &, - ZERyaiua &, -
210yIyo - AvtAnon ‘2. H évdeign END @wrigetal 6Tav 0
KUKAOG TEAEIWOEL.

KoupTri pe evdelkTiké @wtdki START/PAUSE: é1av 10

TTPACIVO eVOEIKTIKO QWTAKI avaBoofrvel apyd, TTIECTE TO
KOUWTTI yla TNV ekKivnon evog TTAuaipaTog. Me Tnv ekkivnon

EVvOeIKTIKO QWTAKI
AZODAAIZHZ MOPTAZ

TOU KUKAOU TO €VOEIKTIKO QwTAKI aTaBepoTTolEiTal. MNa va
B¢oeTe pia TTalon oTo TTAUCIUO, TTOTAOTE €K VEOU TO KOUMTTI.
To evOeIKTIKO QWTAKI Ba avaBooBrvel Je TTOPTOKAAI XPWHA.
Av To evOEIKTIKS QwTaKI “LOCK” @@ gival oBnoTo, pTropeite va
avoigete TNV TOpTA. MNa va &ekivroel TTAAI To TTAUCIPO aTTé To
onueio SI0KOTTAG, TTATACTE €K VEOU TO KOUUTTI.

EvdeikTikd wTdak g LOCK: Seiyver 611 n mépTa gival
ag@aAiopévn. MNa va avoitete TNV TTOPTA BECTE TOV KUKAO O€
Trauon (BAEme “Tlwg dievepyeitar éva KUKAOS mAuaiuarog”).

KoupTri ge eVOEIKTIKO QWTAKI AZOAAIZH KOYMMIQN:
YIO TNV EVEPYOTTOINGN I ATTEVEQYOTTOINGN TOU UTTAOK TOU
TTivaKa XEIPIoTNPIWY, KPATAOTE TTATNPEVO TO KOUUTTH yIa
TTEPITTOU 2 DEUTEPOAETTTA. TO AVAUMEVO QWTAKI OEIXVEI

OTI 0 TTivaKOG XEIpIoTNPIWYV gival ac@aAiopévog. Me Tov
TPOTIO AUTOV TTAPEPTTOBICOVTAI TUXAIEG TPOTTOTIOINTEIG TWV
TTPOYPANMATWY, KUPIWG av OTO OTTITI UTTAPXOUV TTaIdIC.

EvoeikTiko @wTtdakl ECO: 10 €IKovidio ECO Ba avayel otav,
TPOTTOTTOIWVTOG TIG TTAPAPETPOUG TTAUCINATOG, ETTITEUXOET
Mia e€oikovopunan evépyeiag TouAdaxiotov 10%. Akéun, TTpiv
n gnxavr €10€A8¢1 o€ katdoTaon “Stand by” 1o €Ikovidio

Ba avayel yia Aiya deutepoAettta. Me Tn pnxavr ofnoTh n
EVEPYEIOKN avAKTNON eKTIHATAI OTI Ba givarl TTepiTToU 80%.

AANNATH TAQZZAX

270 TTPWTO AVAPPA TNG MNXAVAG EP@avileTal aTnv 086vn N
TPWTN YAWooa va avaBoofrvel. ArévavTi atd 1o 3 KOUTTIA
Be€1G TN 006vNG epgavidovtal Ta cUuBoAa “N, “OK” kai “V”.
O1 y\wooegg aladouv autépata kdBe 3” A mélovTag Ta
KOUPTTIG SiTTAa atro Ta aUpBoAa “ A “ kai “V”. Me 1o KoupTri
“OK” emiBefaiwveTal N YAWoaoa TTou oTabepoTrolgital JETA
atro 2”. Av dev TraTnBei kavéva KouuTri, e To TTEpag Twv 307 n
autéuaTn oAAayh Twv YAWoowV Eavapxidel.

Ma Tnv aAAayn TNG YAWo o oG XPEIAZETAI VO AVAYETE KA
va ofoeTe TN pnxavi, ota 30” YeTd T0 ORACINO TTATAOTE
TAUTOXPOVA Ta KoUupTTd Bepuokpaciag ) +oTuyipatog

@ +ekkivnon (V) pe kaBuoTépnon yia 5” kai ekTOG aTTo £va
OUVTOUO AKOUOTIKG Grua ep@aviletal otnv 086vn n tebeioa
yAwoaoa va avaBoofnvel. Miéfovrag Ta kouuTd SiTTAa oTa
oUpBoAa “ A “ kair “V” aAAaCel N YAWood. Me To KoupTri

OitrAa a1o ouuPBoio «OK» emiReBaiwveral n yYAooa TTou
oTabepoTroleiTal YeT aTTd 2”. Av dev TTaTnOEl KavEva KOUUTTI,
pe 1o TTéPaG Twv 30” Ba ATTEIKOVIOTEI N TTPONYOUUEVWG TEBEITO

yAwoaoa.
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NMwg dlevepyeiTal EVag KUKAOG

TTAUCIHATOG

ZHMEIQZH: tTnv TTpwTn OPA& TTOU XPNOIKOTIOIEITE TO
TTAUVTPIO, BIEVEPYAOTE €va KUKAO TTAUGTHATOG XWPIG
poUxa aAAG E ATTOPPUTTAVTIKO, BETOVTAG TO TTPOYPAUUA
BauBakepwv 90° xwpig TTPOTTAUCH.

1. ANAWTE TH NAYNTHPIO. Matiorte 1o Kouptri (D). OAa
Ta eVOEIKTIKA QWTAKIA Ba avawouv yia 1 SEUTEPOAETTTO KAl
otnv 086vn Ba sppavioTei n £voeitn AQUALTIS. Metd Ba
TIOPAMEIVEI AVAPPEVO CUVEXWG TO EVOEIKTIKO PUTAKI TOU
koupTmiod (V) kai 1o evOeIKTIKO @WTAKI START/PAUSE 6a
avapBoofBrvel.

2. ENIAEZTE TO NPOIMPAMMA. X1péwTe TOV £TTIAOYEQG
MPOIrPAMMATQN Trpog Ta 8eid i} TTpog Ta aploTEPd
MEXPI va eTTIAECETE TO €MOUUNTO TTPOYPAPUA. To dvoua
TOU TTPOYPAUMATOG Ba ep@avioTel 0TV 000VN Kal o€
auTO avTIoTOoIXICETAI hIO BEPUOKPATia Kal hia TaXUTNTA
OTUWYIPATOG TTOU PITTOPOUV va TpoTroTToinBouv. XTnv 086vn
Ba ep@avioTei n dIdpKeIa TOU KUKAOU.

3. ®OPTQZH THZ MMNOYTAAAZ. Avoigte Tnv TTopTA.
DopTWOTE TNV PTTOUYAdA TTPOTEXOVTAG VA PNV EETTEPATEI
TNV TTO0OTNTA YOPTIOU TTOU AVAPEPETAI OTOV TTIVAKO
TIPOYPAPHATWY TNG ETTOPEVNG OEAIBOG.

4. AOXZOAOTIIA TOY AMOPPYNANTIKOY. BydAte 10
OUpPTApP! Kal XUOTE TO OTTOPPUTTAVTIKO OTIG AVTIOTOIXEG
Aekavitoeg 6TTWG e€nyeital atnVv “Tleprypagn Tng unxavig”.

5. KAEIZTE THN MNMOPTA.

6. EEATOMIKEYZH TOY KYKAOY MAYZIMATOZ.
EvepynoTe oTa avTioToiXa KOUUTTIG TOU TTiVAKQ
XEIPIOTNPIWV:

QD @ TpoTmromroINoTE TN BOgppoKpaTia R/Kal TO
oTuyiyo.

H pnxavn atreikovidel autéuaTa TIG TIUEG PJEYIOTNG
Beppokpaciag Kal GTUWIPOTOG TTOU TIPORAETTOVTAI VIO TO
TEOEV TTPOYPAUUA 1 TIG TEAEUTAIEG ETTIAEYEITEG Qv €ival
oupBatég pe 1o emmAeyuévo TTpoypappa. Martwvrtag 1o
KOUWTTI @ MEIWVETAI TTPOOBEUTIKA N BEpuOKpaTia PEXPI
10 TTAUCIYO o€ KpUo vepd (OFF). MartwvTag 1o KoupTri
MEIWVETAI TTPOODEUTIKA TO OTUWIUO PEXPI TOV ATTOKAEIOHO
Tou (OFF). Mepaitépw TTATNUA TWV KOUUTTIWV ETTAVOQEPEI
TIG TINEG OTIG UEYIOTEG TIPOPBAETTOUEVEG.

! E€aipeon: emA£yovTag TO TTPOYPAUHO n
Beppokpaacia ptropei va augnBei uéxpr 90°.

6 O£0TE IO EKKIVNON JE UOTEPNOT.

Ma va B€o€Te TNV €KKivNON PE UCTEPNON TOU
TIPOETTIAEYUEVOU TTPOYPANMATOG, TTATACTE TO OXETIKO
KOUUTTI HEXPI VO ETTITEUXOEI 0 XpOVOog TNG ETTIBUUNTAG
uoTépnong. Katd tn puBbuion atreikovifetal 0 Xpovog
uoTépnong Jadi ue Tnv évoeign “Evapldn os:” kai 10
oUppoto (¥ avaBooBrvel. Aol BECETE TN ekkivon

pe uaTtépnon n OB6vn Ba arreikovioel To CUPPBOAO @
oT00EPO KAl N 006vN Ba ETIOTPEWEI TNV ATTEIKOVION
TNG dIAPKEIAg Tou TEBEVTOG KUKAOU pe TIG evOeielg “ARgn
o€:” kal T SIdpKeIa Tou KUKAoU. MIECoVTag TO KOUMTTI
EKKINHZH ME YZTEPHZH pia pévo @opd atreikovieTal
0 TTPONYOUNEVWG TEBEIG XpOVOG UaTEPNANG.

MeTd Tnv ekkivnon n 086vn Ba atreikovioel TRV £VOEIgn
“Evapln o€:” kal 10 xpovo kabuoTépnong. Apou
diavubei o TeBeig xpdvog KaBuaTépnong, n unxavnA Ba

gekIvioeig kai n 086vn Ba atreikovioel “ARgn o€:” kai Tov
UTTOAEITTOEVO XPOVO YIa TO TEAOG TOU KUKAOU.

MNa va atmmaAgiyeTe TNV €KKivnon PE uaTEPNON TTATACTE TO
KOUNTTI PEXPIG OTOU euPavioTei aTnv 086vn n évdeign OFF.
To oUpBoAo (¥, Ba oBroEl.

& & = P/ TpomommoIfoTe Ta XapaKTNPIOTIKG TOU

KUKAou.

* [MaTACTE TO KOUWTTI YIO VO EVEPYOTTOINOETE IO
duvardéTtnTa. 21NV 086vn Ba ep@avioTei To dvoua TnG
duvaTOTNTOG KAI TO GWTAKI TOU AVTIOTOIXOU KOUUTTIOU
Ba avayel.

* [aTACTE €K VEOU TO KOUWTTI VIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE

Jia duvatdtnTa. XNV 086vn Ba ep@aviaTei To dvoua
NG duvardtntag kai 7o OFF kai 1o gwtdki 6a oBRoEI.

! Av n emiAeypévn duvatdtnTa dev gival cuppaTr Pe To
TEBEV TTPOYPAUKA, N aoUPBaTOTNTA Ba £TTIONUAVOE Y TNV
avaAaTIH TNG EVOEIKTIKAG AUuXViag Kal éva nXNTIKO GAUa
(3 pmmiTT) Kai n duvartétnTa dev Ba evepyoTToinBEi.

! Av n emAeypévn duvardtnTa dev gival cupparr pe pia
GAAN TTOU £TTEAEYN TTPONYOUPEVWG, TO OXETIKO QWTAKI TNG
TPWTNG €mMAgypévng duvaTtdTnTag Ba avaBoofrvel kal Ba
evepyoTroindei pévo n deuTePN, TO EVOEIKTIKO PUTAKI TOU
KouuTTioU Ba oTaBepoTToinBei.

! O1 duvaTdTNTEG PTTOPET VO TPOTTOTTOIOUV TO TTPOTEIVOUEVO
@opTio ry/kai Tn SIGPKEIQ TOU KUKAOU.

7. EKKINHZH TOY NMPOIrPAMMATOZ. MEaTe TO KOUMTT
v. To OXETIKO €VOEIKTIKO QWTAKI Ba aTaBepoTroinOei
Kal n épTa Ba aoPaMIoTEl (EVOEIKTIKO GuTakI LOCK

avappévo). Ta elkovidia Ta OXETIKA PE TIG ATEIG

TAUGipaTog Ba WTIOTOUV KATA TOV KUKAO dEixvovTag
TNV o€ €¢ENIEN @dAon. MNa va aAAGEeTE Eva TTPOYPAUUT
evw eival oe €ENIEN €vag KUKAOG, BEaTE TO TTAUVTAPIO
oe Travon médovtag 1o kouuTri START/PAUSE. Katémmv
ETIAEETE TOV ETMOUPNTO KUKAO KaI TTOTHOTE €K VEOU TO
koupTri START/PAUSE. lNa va avoiete TNV TTOPTA EVW
eival o€ €¢ENIEN €vag kUKAOG TTaTAaTE To KoupTri START/
PAUSE. Av 10 evOeIKTIKO QwTdKI; LOCK @ sivai oBnoTé
Ba utTopeite va avoigete TNV TOPTA. MATACTE €K VEOU
10 KoupTri START/PAUSE yia va gekivrioel TTaAI TO
TTPOYPAPa aTrd TO Onpeio SIAKOTTAG.

8. TEANOZ TOY NMPOIMPAMMATOZ. YTrodeikvUeTtal ammd
v évdeign END avappévn. H mopTa Ba ptropei va
avoitel auEowg. Av 1o evOEeIKTIKO pwTdkl START/PAUSE
avaBoofrvel, TTATACTE TO KOUMTTH yIa VO TEAEIWOEI O
KUKAOG. AvoigTe TnVv TTOPTA, adeIdaTe Ta pouxa Kal ORACTE

N pnxavn.

! Av emBupeiTe va akupwoeTe £€vav KUKAO TTou Rdn &ekivnoe,
kpatioTe atnuévo To kouuTr () péxpl va Siakotei 0 KUKAOG
Kal va oBACEI N HNXavA.

ZaKid10 ylo TTOTTAWMOTA, KOUPTIVEG KAl EuaiodnTta pouxa
Xapn oTo €181kd COKidIO TTOU TTAPEXETAI, TO TTAUVTAPIO
Aqualtis oou divel Tn duvatdTnTa va TTAEVEIG OKOPN Kal TO
euaioBnTa kal akpIRa pouxa dIac@aAiCoVTAG TOUG TN WEYIOTN
TTPOCTaCia. ZUGTAVETAI VO XPNOILOTIOIEITE € KABE
TTEPITITWON TO OaKiSIO Yo TO TTAUCIHO TTOTTAWUATWY
ME A Xwpig TToUTTOUAO pE EEWTEPIKN ETTEVEUOT ATTO
OUVOETIKO UAIKG.
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NMpoypdaupaTa KO
OuvaTOTNTEG

n

—

vakag MNpoypapudtwy

5 ATToppuTTavTIKE | & S | =<
5 Méyiotn Kal TpOoBeTa B ‘E."\a bE o 5
Es Méyiotn |taxutnta| § 2| ¢ | 8|85 |3 22|53
3 : . Yiotn xumra g | o ™ 05 | BE|S¥ <0l £2
'8 [Mepiypagn Tou TpoypdupaTog esfzyg)KP- (oTpogig .E %‘ '5: " gé -] % g $g 8
= avd R 51 <Q EREARER
S Aeré) | Q. 5 =l 3|3 |83 g§R7| < 2
= c <| = | = > @
A |ZuveeTika 60° 800 e o | o o 5 48 |0,99| 47 | 115’
A |ZuveeTika (4) 40° 800 e o | o o 5 48 |0,63| 55 | 95’
T |Aeukd Aeukd 60° 1400 o |0 - ° 6 - - - 190
XpwpaTioTd 40° 1400 o o | o o 6 53 |0,98| 90 | 120’
W |Zxoupéxpwpa 30° 800 -|le|-| | 6 | -|-1|-|75
/N MOYKAMIZA 40° 600 | - |@|®| @ |25 | - | -] - |75
MorAwpara: Mo poUxa I ECWTEPIKI ETTEVOUOT TTOUTTOUAWY XHVOS. 30° 1200 - e | - ) 3,5 - - - 145’
AocTtrpépouyxa: MNa aoTTpdpouxa KpeRaTiod Kal uTrdviou. 60° 1400 o (o | o [J 10 - - - | 155’
& |=éyaipa - 1400 | - | -] @ [ 10 ] -] -1-1a
»E?: Zroyipo + AvrAnon - 1400 - - - - 10 - - - | 1e
£ |Avri-aMepyixé 60° 1400 | - |®|-| ® | 6 | - | - | - |205
&) |Evaictnta 30° 0 -|e|-| @ 1 - - |- |80
& |MaAAIva: Tia paAAiva, cachemire, KATT. 40° 800 - | e - ° 25 - - - 100’
Mix 30’: Ta 10 ypriyopo QPECKAPIOU POUXWY EAAPPA AepWHEVWY
@) (dev evdeikvuTal yia HAAAIVA, HETAEWTA Kal poUxa TToU TTAévOvTal OTO 30° 800 - o | - [} 4 71 10,51| 41 | 30’
XEP!).
—1|BapBakepd Kavoviké 60°C (1): Aeukd Kal XPWHOTIOTE aVOEKTIKA, 60° )
TTOAU Aepwiéva. (Max. 90°) 1400 |e@3)| @ | ® | o 10 | 53 |1,07| 77 | 205
5| BapBakepd Kavoviké 40°C (2): Aeukd Aiyo Aepwpiéva kai euaioBnTa o _ )
XpwpoTa, 40 1400 o|e| o | 10 |53 |097|87 |185
= |BapBakepd Kavoviké 20°C: Agukd ANiyo Aepwpéva Kal udiodnta o _ _ _ _ ,
XPWUATAL. 20 1400 [ ) ) 10 175

H didpkeia Tou KUkAou TTou gaiveral oTnv 086vn 1j aTo eyxelpidio armoreAei ia ekTiunon urroAoyiouévn ue Baon Tis oTavrap ouverikes. O TTpayuaTIKOS XPOVOS UTTOPET va TToIKiAE e BGor TToAUGPIBUOUS TTapdyovTes
OTTwS BePLOKPATIa Kal TTIEDN TOU EI0EPXBIEVOU VEPOU, Bepiokpacia TepIBaAovIog, TToodTNTa ATTOPPUTTAVTIKOU, TTOOGTNTA Kal TUTTOS (OPTIOU, ITOOTABLION TOU QOpTioU, TIPOOBETES Ay UEVES dUVATOTNTES.

(*) Znpeiwon: perd arro Trepitrou 10 AerTd o6 To START, n) pnyavi pe BAoT) TO TIpAyUATOTTONBEV QOopTiO, Bal ETTAVUTIOAOYIOE! Kol Bl OMTEIKOVIOE] TOV UTTOAENTOMEVO XPOVO YIa TO TEAOG TOU TTPOYPAHHOTOG.

1) Npoypappa eAéyxou ocuppwva pe TNV Tpodiaypagr} 1061/2010: 6£oTe To TPOYPAUHQ o€ pia Beppokpaocia 60°C.

O kukAog autog eivar KardAAnAog yia Tov kabapiop6 gopriou BauPBakepwy ue ouvnOIopEvn Bpwpid Kai ival 0 TIAEOV aTTOTEAEOHATIKOS OE 6POUS KaTavaAwang
evépyelag kai vepou, TTpog )(pr]on o€ pouxa mAevoueva oroug 60 °C. H mpayuarikn GepuOKpama TAUGIuaTOS UTTOPET va d1apEéPEl QTTO TNV UTTOOEIKVUOUEVN.

2) npovpapuu s)\svxou oUPPWVA JE TNV npoﬁlavpa(pn 1061/2010: 8éoTe To TTPOYpappa {«T| o€ Hia Bepuokpacia 40°C.

O kUkAog autdg eival kardAAnAog yia Tov kaBapioud @opriou BauBakepwyv ue ouvnOIouEvn BPwUIG Kail gival 0 TTAEOV ammoTeEAEOUATIKOS O OPOUS KaravaAwong
EVEPYEIAS Kal VEPOU, TTPOS XpHon o€ pouxa mAevoueva atous 40 °C. H mpayuartikn Bepuokpacia mAuaiuarog ummopei va Sia@épel atro TNV UTTOOEIKVUOUEV.

3) Z1n Beppokpacia Twv 60 °C n Aeitoupyia “MpoétrAuon” dev pTropei va gival evepyn.

IMNa 6Aa Ta Test Institutes:
2) Npoypappa BauBakePWV HAKPU: BECTE TO TTPOYPANHA o€ pia Ogppokpacia 40°C.
4) Npéypaupa cuveBeTIKWY peydAng Sidpkelag: BEcTe To TPpéypaupa A o€ pia Beppokpacia 40°C.

AuvaroérnTeg mAucipaTog ) . - .
. MEyioTn atropdkpuvon Tou atroppuTravTikou. Eival xproipo

&Y Zoutrep Moudg ylo €MOEPUIDES 10I0ITEPA EUAICONTEG GTA ATTOPPUTTAVTIKA.
H duvarotnTta auth eao@alidel SuvioTdTal n xprion Tng duvardTnTag AuTng PE TO TTAUVTPIO
éva TTAUCIHO uwnAWY o€ TTANPEG YopTio A hE TN XPrion upnAwyv d6oEwv
emMOOCEWV Xdpn aTn Xprnon QATTOPPUTTAVTIKOU.
HeyaAUTEPNG TTOCGTNTAG VEPOU ! Aev gival SilaBéoipo oTa TTpoypdupata W, 2 < G, &, @.
oTNV apxIKr @Aaacn Tou KUKAoU
Kal 07N YeyoAUTeEPN SidpKeIa 'B EUkoAo Zidépwpa . . .
TOU TIPOYPApPATOC. MTTopei EmAéyovTag T G}JvaToTnTa auTr, To Tr)\yclpo Kau 10 oT0YIHO
VO XPNOILOTIOIEITaI PE 1] XWPIS Ba TpOTTOTT’OIr]GOUV KaTaAAnAa YIa T pgiwon oxnpaTiopod
AEUKQVTIKG. AV ETTIBUEITE VO TOOAOKWUATWY. 2T0 TEAOG TOU KUKAOU TO TTAUVTHApIO Ba )
BlEVEPYATETE Kal TN ACUKavOn OlevePYEi OPYES TTEPICTPOPEG TOU KASOU. Tal EVOEIKTIKG QPUITAKIO

“Eukolo Zidépwua” kal START/PAUSE 6a avafoofrvouv.

EICAYETE TNV TTPOCOET
Y P ﬂ Ma 1o Tépag Tou kUKAoU TTaTAoTE To KoupTri START/PAUSE

Aekavitoa 3, TTou TTapéExETal,

oTn Aekavitoa 1. Av emBUUEITE HOVo AeUKavaT XWPIc TTARPES N 1o koupTTi “EUKoA0 ZIGépwpa’. 7 &

TAUoILO, XUOTE TO ACUKAVTIKG 0TV, TIpO0BETN AgkaviToa 3, ! Aev eival B10BEOINO OTA TTPOYPANMATA TF, &y D G @, @.
B¢oTe 10O npc')ypgu Ma “'sByuApa" & Kal EVEPYOTTOINOTE TN \P;n péTAUON

duvarétnTa “ZoUTep MoudS” & EmAéyovtag T AsIToupyia auTh dlevepyeital n TTPOTTAUCH,
! Aev evepyoTTOIEiTOI OTQ "POVPGUUGTG T W& 3 < o XPACIUN VIO TNV ATTOPAKPUVON SUOKOAWV AEKESWV.

&), @ @) MAPATHPHZH: NpoocB&oTe TO OTTOPPUTTAVTIKO OTO

m

i dlauépioua.
< E¢tpa E€ByaApa QVTIOTOIXO 0
EmAéyovTag Tn SuvaTdTnTa auTh auEaveTal n ! Asv eival SiaBeotun ota poypdppata W, 41N, &, &
ATTOTEAEOHATIKOTNTO TOU EEBYEAUATOG Kal eEao@aNieTal n w, tx, &, @, @), <ae] (60°), <arc],
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ATTOPPUTTAVTIKA KOI HTTOUYAOO

ATTOoppUTTAVTIKO

H emAoyr Kal n TTo06TNTA TOU OTTOPPUTTAVTIKOU £E0PTWVTAI

a1md ToV TUTTO UQAoaTog (BapBokepd, HAAAIVA, peTawTd...),

o170 TO XPWHA, aTré Tn BepuoKpacia TTAUGIUOTOG, aTTd TO Babud

BpwuIag kal atrd TNV OKANPGTNTA TOU VEPOU.

H ko) doooloyia Tou aTTOPPUTTAVTIKOU ATTOCOREI OTTATAAEG Kl

TTpoaTOTEVE TO TIEPIBAAANOV: AV KOl BIOSICCTTWEVA, T OTTOPPUTTOVTIKA

TIEPIEXOUV CTOIXEIQ TTOU OAACILOVOUV TNV ICOPPOTTIC 0T (PUOT).

uvioTdTai:

° 1 XPAON ATTOPPUTTAVTIKWY O€ OKOVN YIa pouxa AEukd
BauBakepd kai yia Tnv TPOTTAUGCN.

° VO XPNOIYOTIOIEITE UYPA OTTOPPUTTAVTIKA yIa euaicbnTa
pouxa BauBakepd Kal yia OAQ Ta TTPOYPAUHUOTA O€ XOUNAN
Bepuokpaaia.

* VO XPNOIYOTIOIEITE UYPA ATTOPPUTTAVTIKA ATTAAd Yid
MAAAIVa Kal JETAEWTA.

To amoppuTtavTiKG TTPETTEI va XUVETAI TTPIV TNV €vapén

TOU TTAUGIPATOG OTNV avTioTolXn Aekavitoa i va 1o BAeTe

a1r'euBegiag aTov KAd0. ZTnV TTEPITITWON AUTA OEV UTTOPEITE Va

€MAECETE TOV KUKAO BauBakepd pe TpoTTAuc.

! Mn XpNOIKOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA YIa TO TTAUCIUO GTO XEpI,

01071 TTapdyouv TTOAU agpo.

! Na xpnoiyoTrolEiTe aTTopPUTTAVTIKA 0€ oKOvNn yia pouxa

Aeukd BauBakepd Kail yia TRV TTPATTAUGN KAl YIa TTAUGiUATa o€

Beppokpaaia peyaAuTtepn Twv 60°C.

! AkoAouBnoTe TIg uTTodEIgEIG TTOU avaypa@ovTal OTN

OUOKEUAOia TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

MposTolipacia TG pIrouyddag

* Avoi¢te KOAG TO poUXQ TTPIV TO TOTTOBETACETE.

* XwpioTte TRV PtTrouydada avdalooya pe Tov TUTTO TOU
u@daopaTtog (OUPBOAO OTnV €TIKETA TOU poUXOU) Kal TO
XPWUA TTPOCEXOVTAG VA XWPICETE TA XPWHATIOTA poUxa
aTTO TA AEUKQ.

*  EKkkevwoTE TIG TOETTEG KO EAEYETE TO KOUMTTIAL.

e Mnv etrepvdre TIG UTTODEIKVUOUEVEG TINEG OTOV “TTivakag
lMpoypauudrwv” oe oxéon PYe T0 PAPOG TNG OTEYVAG

MTTOUYAdOG.
Méoo Juyilel n prouydda;
1 ogvTovI 400-500 gr.
1 pagiAapobnikn 150-200 gr.
1 TpamrefopdvTiAo 400-500 gr.
1 ptToupvoud 900-1200 gr.
1 TeToéTa 150-250 gr.
1 jean 400-500 gr.
1 TTOUKAMICO 150-200 gr.
2uuBouUAég TTAUCipaTOg

AEYKA: xpnoIuoTIoIoTe Tov KUKAO yia 15 To TTAUCIUO TwvV
AEUKWV pouxwyv. To TTpdypappa EAETABNKE yia TN diaTrpnon
NG AQUTTPOTNTAG TOU AEUKOU OTO XPOvo. MNa KaAuTepa
QaTTOTEAEOUATA CUCTAVETAI N XPrON OTTOPPUTTAVTIKOU O€
OKOV.

XPQMATIZTA: Xpno1uoTIoINOTE TOV KUKAO 13 VIO TO TTAUGIO
QAVOIXTOXPWHWY poUuxwvV. To TTpdypauua JEAETABNKE yia TN
diatipnon TG (WVTAaviag Twv XPWHATWY GTO XPOVO.
2KOYPA: xpnoipyotroifjoTe 1o rpoypauuc Il yia 10 TTAUCIHO
OKOUPOXPWHWYV pouxwv. To TTpdypauua HEAETHONKE yIa TN
dIaTAPNON TWV OKOUPWY XPWHATWY OTO Xpovo. Na KaAuTepa
QTTOTEAECUOTO GUVIOTATAI N XPrON UYPOU ATTOPPUTTAVTIKOU,
KOTA TTPOTINON YIa TO TTAUCIHO OKOUPOXPWHWY POUXWV.
MOYKAMIZA: xpnOIUOTIOINOTE TO AVTIOTOIXO TTPOYPANUa
AN y1a va TTAOVETE TTOUKANIoT BIa@OpwV E10WV UQATUATOG
KOl XPWHATOG YIa TN WEYIOTN @POovTida.

MNAMNAQMATA: yia va TTAUVETE poUxa WeE YEWION aTTO
TTOUTTOUAA XM Vag OTTWG TTATTAWPOTA «dITTAG» A pova (TTou
Oev utrepBaivouv Ta 3,5 kg Bdpoug), YadIAdpia, HTTOURAY,
XPNOIUOTTOINCTE TO CUYKEKPIUEVO TTPOYPAUMA &=/, ZUCTAVETAI
va BACeTe TA TTOUTTOUAEVIO GTOV KAOO BITTAWVOVTAG TIG AKPEG
TPOG Ta Yéaa (BAETTE €IKOVES) Kal va pnv getrepvaTe Ta 3/4
TOU OYKOU Tou idlou Tou kadou. Ma éva BEATIOTO TTAUCIKO
OUCOTHVETAI VO XPNOIKOTTOIEITE UYPO ATTOPPUTTAVTIKG TTou Ba
10 000AOYEITE OTN BAKN ATTOPPUTTAVTIKOU.

MamAwpaTta: yio va TTAUVETE TTOTTAWHATA PE OUVOETIKA
eTEvdUan, XPNOIYOTIOINOTE TO TTOPEXOPEVO OOKIOIO Kal
B€0TE TO TTPOYPAUMO &= .

AZMPOPOYXA: yia va TTAUVETE Ta AOTTPOPOUXA UTTAVIOU
Kal UTTvou o€ €va povadikd KUKAO, XPnOIKOTTOINOTE TO
TPOYpauua O TTou BEATIOTOTTOIET TN XPAON TOU HOAAKTIKOU
Kall ETTITPETTEI EEOIKOVONNON XPOVOU KOl EVEPYEING. ZUVIOTATAI
N XPrion ammoppPUTTAVTIKOU G€ OKOVN.

YMNO-AAAEPTIKA: XpnGILOTIOIRCTE TO TIPOYPAMHA (3 VI THV
ATTOPAKPUVON TWV KUPIOTEPWY AAAEPYIOYOVWY OTTWG yUpn,
dkapl, TPixeg YATag Kal OKUAOU. )
YMNEP EYAIZOHTA: xpnOILOTIOIRGTE TO TTIPOYPOUHA &) yia
TO TTAUCIO POUXWV TTOAU €UaICONTWY TTOU PEPOUV TTPOCHETA
OTTWG OTPOG I TIOYETEG. ZUVIOTATAI VO YUPICETE OTTO TNV QVATTOON
T poUxa TIPIV TO TTAUCIUO Kail va BACZETE Ta MIKPG poUxa OTO
€10IKO 0aKidIOo yia TO TTAUCIUO TwV €UaicbnTwy poUxwv.

MNa koAUTEpa atroTeEAéoPATO CUVIOTATAI N XPron uypou
QATTOPPUTTAVTIKOU Yia guaicBnta pouxa.

Ma 10 TTAUCIO METAEWTWV poUXWV Kal KoupTivwy ([poTeiveTal
va TI SITTAWVETE Kal va TIg BAleTe OTO TTAPEXOUEVO GOKIBIO),
£MIAEETE TOV KUKAO (&) KaI EvEpyoTTOINOTE TN SUVATOTNTA (=
(ZTnVv TTEPITITWON QUTH MPTTOPEITE VA EVEPYOTTOINOETE Kal TN
duvatotnta “EmmAéov Z€RyaApa’); n unxavn 6a TeAEioEl
TOV KUKAO PE TNV PTTOUYAda O PJOUAIOOUA Kal TO €VOEIKTIKO
QWTAKI == Ba avaBooBrjvel. MNa va adeidoeTe To vepO Kal va
MTTOPEITE VO BYAAETE TNV PTTOUYAdO TTPETTEI VO TTATHOETE TO
koupTri START/PAUSE 1| 10 KoupTri <[\,

MdAAIva: o KUKAoG TTAucipaTtog “MdaAAIva” autou Tou
TAuvTnpiou Hotpoint-Ariston dokIuGoTNKE Kal £yKpiBNke atrd
nv Woolmark Company yia 10 TTAUGIMO poUxwV HEAAIVWYV TToU
TagivououvTal wg “TrAevopeva oTo XEPI”, apkei To TTAUCIHO va
EKTEAEITOI OUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TNG ETIKETAG TOU EVOUUOTOG
KQI TIG UTTOOEIEEIG TOU KATAOKEUAOTH TNG OIKIOKIG NAEKTPIKAG
ouokeung. H Hotpoint-Ariston gival n TpwTtn pdpka TTOU
amréktnoe amé v Woolmark Company tnv moToTroinon
Woolmark Apparel Care - Platinum yia 1ig €mdd0o€Ig TNG GTO
TAUCIUO Kal TR XaunAfR kKatavdAwaon vepoU Kal eVEPYEIQG.

(M1135)
@)

WoOoLMARK
APPAREL CARE

BapBakepd kavovikd 20°C: 10avIkO yia QOPTIa AEPWHEVWV
BapBakepwv. O1 KaAég eTIOOOEIG KAl O€ XOUNAH Beppokpaaia,
OUYKpioIyeg pe €va TTAUCIMO aToug 40°, e€aa@alifovTal aTrod
Mia gnxavikh dpdon TTou AEIToupyei Je JETABOAR TaXUTNTOG OE
ETTAVOAAUBAVOUEVESG KAI KOVTIVEG QUEOUEITEIG.
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NMpo@uAdgeig Kal CUMBOUAES

! To TTAUVTAPIO OXEDIAOTNKE KOl KOTAOKEUAOTNKE
oUpewva Pe Toug diebveig Kavoveg acpaleiag. AuTEG ol
TIPOEIBOTTOINTEIG TTAPEXOVTAI VIO AOYOUG aC@aAEgiag Kal
TpETTel va dlaBadovTal TTPOCEKTIKA.

Fevikn ac@daAsia

* H ouokeun auth oXedIAoTnKe aTTOKAEIOTIKA YIA OIKIOKN
xpenon.

* H ouokeur) dev TTPETTEI va XPNOIKOTTOIEITAlI aTTé ATOMA
(oupTrepIAauBavouévwy Twy TTAIBIWY) UE QUOIKEG,
a1I0ONTNPIGKES ) VONTIKES IKAVOTNTEG KAl [E EUTTEIPIES KAl
YVWOEIG AVETTAPKEIG, EKTOG KI AV N XPron auTr YiveTal uttd
TNV eTiRAewn A TIG 0dnyieg evog aTtdpou uTTeUBuvou yia
TNV aoPAAEId Toug. Ta TTaIdIG TTPETTEN VA ETTITNPOUVTAI VIO
va £€a0@aAIoTEl 0TI dev Ba TTAIEOUV PE T GUOKEUN.

* H punxavn mpéTrel va XxpnoiPoTrolgital povo atréd evAAIKa
dtopa Kal cUPPWVA WE TIG 0dNYiEG TOU TTAPOVTOG

eyXelpidiou.

e Mnv ayyiCete TO pnxavnua Ye yupva modia f xépla r 1a
TodIa Bpeypéva.

* Mnv Byadete 1O BUoPa atmd TNV NAEKTPIKN TTPICa
TpaBwvTag 1o KaAwdIo, aAAd va mmdveTe TNV TTPIa.

* Mnv ayyiCete T0 vepd adeIGOPOTOG, OQOU PTTOPET VO
@Ta0El o€ UPNAEG BEPUOKPOATIEG.

* Mnv (opiCeTe O€ KOYia TTEPITTTWON TNV TTOPTA: B
pTTOPOUCE VO XOAAOEI O UNXAVIOPOG AOQPOAEiag TTou
TIPOOTATEUEI ATTO TUXAIA AvoiyuaTa.

+ X mrepiTrTwon BAGBNG, o€ kKapia TEPITITWON va
MNV ETTEPPRAIVETE OTOUG ECWTEPIKOUG PINXAVIOUOUG
TTPOCTIABWVTAG VO ETTIOKEUATETE.

* Na eAéyxete avta T TTAISIA va PNV TTANCIAGJouV OTO
pNxavnua o€ Aeiroupyia.

* Av TTpETTEl VO PETATOTTIOTE], OuvEPYaoTeiTe OUO 1) Tpia
dropa pe TN PEyioTn TTpocoxr. Moté pdvor oag yiari To
pnxéavnua givar oAU Bapu.

* [piv el0GyeTe TN pTTOUYAdA AEYETE av 0 KADOG €ival
adelog.

200TnHa I000TAOUIONG TOU (POPTiOU

Mpiv a1ré KaBe aTUWIUO, YIa va aTToQUyETE OOVATEIG
UTTEPPBOAIKEG Kl VIO VO KATAVEIUETE OUOIOPOPPA TO
POPTiIO, 0 KABOG DIEVEPYEI TTEPIOTPOPEG OE Wi TaxUTNTA
eAa@PAa avwTeEPN €KEIVNG TOU TTAUGIMOTOG. AV OTO TEAOG
TwV SI000XIKWYV TTPOCTTOBEIV TO POPTIO OEV EXEI AKOUN
e€looppotTnBei cwaoTd n pnxavn dievepyei To OTUYWIPO O€
Mia TaxutnTa XaunAoTepn TnG TTPoRAeTTouevng. Mapouaia
uTTEPPOAIKAG aoTABEIOG, TO TTAUVTAPIO dlEvepyei TNV
KATavour avTi Tou oTuwiparog. MNa va euvonBei kaAUuTepn
KOTQVOWI TOU QOPTIOU KAl TNG OWOTAG ££I00pPOTTNONG
OUVIOTATAI N AVAPIEN POUXWV PEYAAWY Kal JIKPWV
dI00TACEWV.

AiaBeon

* Ai6Beon Tou UAIKOU OUOKEUAOIAG: TNPEITE TOUG
TOTTIKOUG KavOVIOUOUG, WOTE Ol CUOKEUQTIEG VO
MTTOPOUV VO ETTAVAXPNCIKOTTOINOOUV.

* H EupwTraikr) Odnyia 2002/96/CE yia Ta atmmoppiypata
NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWVY CUOKEUWYV, TTPOBAETTEI

OTI 01 OIKIOGKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TTPETTEI VO
d1aTiBevTal OTNV KAVOVIKA POr TWV OTEPEWV OOTIKWV
ATTOPPIMHATWY. OI aTTOPPITITOPEVEG CUOKEUEG TTPETTEI
va GUAAEyovTal XWPIOTA yIa va BEATIOTOTTOIEITAI TO
TTO000TO AVAKTNONG KOl AVAKUKAWGONG TwV UAIKWV
TTOU TIG OTTOTEAOUV KAl VO aTTo@eUyovTal SUVNTIKEG
{nuIG yia TNV uyeia kal To TTEPIBAAAoV. To cupoAo Tou
dlaypapuévou KaAaBiou uttapyel o€ OAa Ta TTPOIOVTA
yIO va BupiCel TIG UTTOXPEWOEIG XWPIOTHG CUAAOYAG.
Ma TepaImépw TTANPOPOPIES, YIa TN owoTh
ATTOUAKPUVON TWV OIKIOKWY NAEKTPIKWY CUCKEUWY, Ol
K&TOXO!1 Ba YTTOpOoUV va atreuBuvovTal aThv apuodia
OnNuOCIa UTTNPECIa | OTOUG PETATTWANTEG.

XeIPOVAKTIKO Avolyla TNG TTOPTAG

21NV TEPIMTwon aduvapiog avoiyuoTog TNG TTOPTAG €€
QITIOG aTToudiag NAEKTPIKAG EVEPYEIOG VW) BEAETE va
ATTAWOETE TNV PTTOUYAdA, TTPOXWPNOTE WG AKOAOUBWG:

1. ByaAte 10 BUopa atrd TNV
NAEKTPIKN TTPICa.
2. BeBaiwBeite 6TI N OTABUN
TOU VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG
UNXavig gival xapunAdTepn
o€ OoX€an PE TO Avolyua
NG TTOPTAG. Z€ aVTIOETN
TTEPITITWON APAIPECTE TO
o€ TTepiooEln vePO PECW
TOU OWANva adeIdoPaTOg
OUAAEYOVTAG TO O€ £va KouBd
OTTWG PaiveTal oTNVEIKOVA.
3. aQaipéaTe TO TAUTTAG
KGAuwng oto TTpoéacbio
TTAEUpO TOU TTAUVTNPIOU
(BAémre eTéuevn ogAida).
4. XpNOIYOTIOIWVTAG TN
yAwaoaitoa TToU QaiveTal
oTnV eikéva TpapnTe
TTPOG T& £EW PEXPI Va
eAeUBEPWOETE TO TTAQCTIKO
atrd 1o aTotr. Tpafnérte To
aKOAOUBWG TTPOG TO KATW
MEXPI VO aKOUOETE TO “KAIK”
TTou &gixvel OTI N TOPTa €ival
ATTACPOAIOUEVD.
3 5. Avoi€Te TnV TOpTA. ZTNV
//’ TTEPITITWOT) TTOU AKOWN eV
gival duvaTov eTTavaAdpeTe Tn
diepyaoia.
6. EavapovTapeTe TO TTAVEA
OvTag oiyoupol, TTPIV TO
OTIPWEETE TTPOG TN pNXavn,
OTI £XETE €I0AYEI TO YAVTIAKIA OTIG AVTIOTOIXEG ECOXEG.
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2UVTAPNON Kal @povTida

ATTOKAEIONOG VEPOU Kal NAEKTPIKOU
pPeUHATOG

» KAeioTe Tov Kpouvd Tou vepoU PETA aTTd KABE
TAUGIPo. ‘ETa1 TrepiopideTal n @Bopd TnG USPAUAIKAG
eykatdoTaong Tou TTAUVTNPIoU Kal atrocofeiTal o
KivOUVOG OTTWAEIWV.

* Na Bydadete 10 BUopa atmd 1o pelpa oTav KabBapileTe TO
MNXGvnua Kal KaTd TIG Epyaaieg ouvTripnong.

KaBapiopdg Tng unxavig

To egwTepIKG PEPOG Kal Ta AACTIXEVIO JEPN PTTOPOUV va
KaBapidovTal e éva Travi Bpeypévo pe XAIapod vepod Kal
oatoulvi. Mn xpnaoiyoTroleite SIGAUTEG 1} ATTOSUOTIKAL.

KaBapiopo6g Tou ouptapiou
ATTOPPUTTAVTIKWV

Ma va ByaAeTe 10 cUPTAPI
TTaTroTE TO HOXAOG (1) Kal
TPpaBnETE TOV TTPOG Ta £EW (2)
(BAétTe eikOva).

MAEvETE TO KATW ATTO
TpEXOUHEVO vePO. O
KaBapIopog autdg
dlevepyeital ouxva.

®povTida Tou KAdou

* Na agnrveTte TAVTa YICOKAEIOTN TNV TTOPTA YIA VA PNV
TTapdayovTal SUCOOHIEG.

Ka@apioudg Tng avtAiag

To AuvTApIo S1a6£TEl pia auTokaBapI{OpEVN avTAia
TToU Bev XpeldleTal ouvTipnaon. MTropei, OpwG, va TUXEI
va TTECOUV JIKPA QVTIKEIYEVA (KEPHATA, KOUMTTIA) OTOV
TpoBdAapo TTou TTpooTaTeUEl TNV avTAia, TTou BpioKeTal
OTO KATW WEPOG AUTNG.

! BeBaiwbeite 611 0 KUKAOG TTAUGIOTOG £XEI TEAEIWOEI KAl
BydATe TO BUopa.

MNa va éxete Tpooacn otov TTpobdAapo:

1. agaipéoTe 1o TTAVEA KAAUWNG 0TO TTPOGOI0 TTAEUPS TNG
MNXAVAG TTPOG TO KEVTPO, KATOTTIV WOAOTE TTPOG TO KATW
APEOTEPQ TO TTAEUPA Kl BYAATE TO (BAETTE EIKOVES).

2. TomoBeTAOTE €va doxeio
yia T guAAoyn Tou vepou
1ToU Ba Byer (Trepitrou 1,5 It)
(BAémre eikova).

3. ZeRIdWaTE TO

KATTAKI OTPEPOVTAG TO
apioTepéaTpoa (BAETTE
EIKOVAQ).:

4. KaBapioTe ETIPEAWG TO ECWTEPIKO

5. EavafidwoTe TO KATTAKI

6. EavapovTapeTe TO TTAVEA OVTAG Giyoupol, TIPIV TO
OTTPWEETE TTPOG TN KINXAVH, OTI £XETE EI0AYEI TO YAVTIAKIA
OTIG AVTIOTOIXEG ECOXEG.

‘EAgyxog Tou cwAva Tpo@odociag Tou
VEPOU

EAéyxeTe TO WAV TPOPOdOCiag TOUAAXIOTOV MIa
@opa eTNoiwg. Av TTapoucidlel oKaoiuaTa Kal OXIOUES
avTikabioTaTal: KaTd Ta TTAUCIJOTA O1 I0XUPEG TTIECEIG Ba
JTTOPOUCaV VO TTPOKAAECOUV AVATTIAVTEXO OTTACIUATA.
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AvwHaAieg Kal AUCEIG

Mrropei va oupei To pnxdavnua va un Aeitoupyei. MNpiv TnAspwvnoete otnv YrootnpiEn ( BAEme “Ymoartnpién’), eAéyEte av
Oev TTpoKeITal yia TTPORANUa TTou emAUETAI EUKOAA pe TN BoriBeia Tou akdAouBou KaTaAdyou.

AvwpaAieg:
To pnxavnua dev avapel.

O kUKkAog TTAucipaTog dev EeKIVAEL.

To mAuvTApIO SV yeUilel vepo.

H mépTa TNG UNXAVAG TTAOPAMEVEI
ac@aAiopévn.

To TTAUVTAPIO POPTWVEI Kal adeIAdel
VEPO OUVEXWG.

To pnxdvnua dev @opTwvel 1} dev
oTUREI

To pnxdavnua doveital TTOAU KaTd TO
oTuyiyo.

To pnxdvnua xavel vepo.

Ta eikovidia Ta oXeTIKA Ye TN “Pdon
oe €§€AIEn” avaBoafrvouv ypRyopa
TAOUTOXPOVA OTO EVOEIKTIKO PWTAKI
ON/OFF.

ZxnuaTigeTal TToAUg a@pog.

H mmépTa TNG UNXAVAG TTOPAMEVEI
ac@aAiopévn.

Auvara aitia / Abon:

To Buopa dev £xel el0axBei aTnV NAEKTPIKN TTPICa 1} OXI OPKETA yIa Vo KAVEI ETTO@N.
270 OTIITI OEV UTTAPXEI PEUNQ.

H 1TopTa dev gival KAAd KAEIOPEvN.

To koupuTri START/PAUSE G¢v TTaTABNKE.

H Bpuon Tou vepou dev ival avoixTh.

TéONKe 1o KOBUOTEPNON OTNV WPA EKKIVNONG.

O owARvag Tpo@odoaiag Tou veEPOoU dev gival TUVOEDEPEVOG OTOV KPOUVO.
O owAnvag givar dIMAwPEVOG.

H Bpuon Tou vepou dev eival avoixTh.

270 OTTiTI Agitrel 70 vepod.

Agv UTTAPXEI GPKETA TTiEDT.

To koupTtri START/PAUSE &¢v TTatrOnKe.

270 TEAOG TOU KUKAOU, ETTIAEyOVTAG TN dUVATOTNTA =, TOo TTAUVTHPIO B dievepyei
QPYEG TTEPIOTPOYPEG TOU KADOU. [Ma va TEAEIWTEI 0 KUKAOG TTIECTE TO KOUUTTI
START/PAUSE 1 1o koupTri &Y.

O owAnvag adeidopaTog Oev €xel eykaTaoTabei petagu 65 kar 100 cm a1md 10
£0a@oc¢ ( BAée «Eykaraaraan»).

To dkpo Tou cwAAva adsidopatog eival BuBiouévo aTo vepod (BAETe
«Eykardaraony).

Av n KaToIKia BPioKeTAl GTOUG TEAEUTAIOUG 0POPOUG EVOG KTIPIOU, UTTOPEI va
SIaTTIoTWOOUV QaIVOUEVA GIQWVIOUOU, OTTOTE TO TTAUVTHPIO QOPTWVEI Kal adeIddel
VEPO OUVEXWG. IMa TNV avTIYETWTTION Tou TTPoBArpaTog diaTtiBevtal aTo eUTTOPIO
KaTAAANAeG BaABideg avTi-o1pwvIouoU.

To emiToixio ddsiaopa dev £XEl ATTAEPWON.

To TTpoypapa dev TTPORAETTEI TO AOEIACA: UE OPICUEVA TTPOYPANMUOTA TTPETTEI VO TO
EKKIVAOETE XEIPOVAKTIKA (BAETTe “TTpoypduuara kar duvarotntes”).

Eival evepyA n duvatotnta =: yia va OAOKANPWOETE TO TTPOYPAUUA, TTOTACTE TO
mAAKTPpo START/PAUSE (BAétTe «lMpoypduuara kai SuvarotnTesy).

O owAnvag adeidopaTog gival SIMAWPEVOG (BAETTE « EykaTaaTaan»).

H ocwAfvwaon adsidopartog gival BouAwpévn.

O kadog, Tn OTIyUN TNG eykatdoTaong, dev LePTTAOKAPE OwOTA (BAETE
“Eykaraoraon’).

H pnxavn dev civar emmedwpévn (BAETe “Eykaraoraon’).

To unxavnua ao@UKTIA JETAEU eTTITTAWY Kai Toixou (BAErre “Eykardaraon’).
To @oprio gival aviadppoTro (BAEme “AmoppuTTavTikd Kai urrouyada’).

O owArvag tpogodoaiag Tou vepou Oev eival kaAd Bidwévog (BAETe “Eykardoraon’).
H 8nkn Twv atmmopputravTiKwy gival Bouhwpévn (yia va Tnv kaBapioete BAETE
“Zuvripnon kai @povrida”).

O owAivag adeidoparog dev gival owoTd oTepewPévog (BAETe “Eykardaraan’).

>BroTe TN pnxavr kai ByaATe To BUoHa aTrd TNV TIPIa, TTEPIYEVETE TTEPITTOU 1 AETITO
META EavavawTe . Av n avwpoAia eTTIREVEL, KOAETTE TNV YTTOOTAPIEN.

To ammoppuTTavTIKO dev gival EI0IKO yIa TTAUVTAPIO (TTPETTE va UTTAPXEN N £VOEIEN “YIa

TTAUVTAPIO”, “yia TTAUGIUO GTO XEPI Kal OTO TTAUVTAPIO”, i} TTAPOUoIQ).
H doocohoyia utripée utrepBoAIK.

EkTeAéoTe Tn S1adIkaTia XEIPOVAKTIKNG aTTacPAANIoNG (BAETe «[pouAdéeis kai
OUUPBOUAESH).

! Tnueiwon: yia va Byeite armo 1o “Demo Mode”, atrevepyoTToioeTe To TTAUVTpIO, TNESTE TaUTOXPOVA yia 3 sec. Ta dUo koupmmd M|l kar ().
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YTrooTRpPI¢N

Mpiv emIKOIVWVAOCETE e TNV YITOOTAPIEN:

* EA&yETe av n avwpaia uTropei va avTIPETWTTIOTE auTOvopa (BAETTE «Avwualies kai AUTEIS»);

* EmavekkiviioTe TO TTPOYPAPUA IO VO EAEYEETE AV TO TTPORANKA QVTIMETWTTIOTNKE;

e X& apvNnTIKA TTEPITITWON, ETTIKOIVWVACTE PE TNV E¢ouaiodotnuévn Ytnpeaia TexvikAg YTTooThpIgng.

! 2e mepimmTwon eo@aApévng eykatdoTaong A Un CWOTAG XProng Tou TTAuvTnpiou n eméuBacn Tou o€pPIg Oa ivai €T

auoifn.
! Mnv kata@eUyeTe TTOTE O€ PN €£0UCIOBOTNHEVOUG TEXVIKOUG.

F'vwoToTroInoTE:

e 70 €id0g TNG avwuaAiag;

* 70 povTéAo TNG pnxavig (Mod.);

e TOV apIBuo6 oeipdg (S/N).

AuTég 01 TeEAEuTaiEG TTANPOPOPIES BpiokovTal TNV TTIVAKIOO XAPAKTNPICTIKWYV ETTi TNG CUOKEUNG.
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Montaj

! Bu kullanma kilavuzunun saklanmasi daha sonradan da
okunup faydali olabilmesi agisindan énemlidir. Camasir
makinesinin satilmasi, devri veya nakli durumlarinda

da, bu kilavuzun gamasir makinesi ile birlikte kalmasini
saglayiniz.

! Talimatlari dikkatlice okuyunuz: montaj, kullanim ve
glvenlige iliskin 6nemli bilgiler icermektedir.

¥ Bu kilavuzu igeren torbanin iginde garanti dahil montaj
icin gereken detaylar mevcuttur.

Ambalaj malzemesinin kaldirilmasi ve
makinenin seviye ayarinin yapilmasi

Ambalaj malzemesinin kaldiriimasi

1. Ambalaji acildiktan sonra gamagsir makinesinin tagima
esnasinda hasar gérmemis oldugunu kontrol ediniz.
Hasar gérmuls ise monte etmeden saticiya bagvurunuz.
2. Arkada bulunan 4 adet
nakliye emniyet vidalarini
ve ilgili ara pargasini
cikartiniz (bkz. sekil).

Z

3. Nakliye emniyetlerinin bosaltigi deliklere ambalaj
torbasindaki plastik tipalar takiniz.

4. Tum pargalari saklayiniz; i¢ hasar gérmesini 6nlemek
icin herhangi bir nakliye sirasinda camagir makinenisini
yine nakliye emniyetleri takili olarak tagiyiniz.

! Ambalajlar gocuk oyuncagi degildir.
Tesviye

1. Camasir makinesini diiz ve sert bir zemine yerlestiriniz,
duvar veya mobilyalara dayamayiniz.

2. Ayarlanabilir ayaklari
gevseterek ya da sikarak
makinenin zemine
tamamen oturmasini
saglayiniz (en fazla 2
derece egilebilir).

! Makinenin seviyesinin dikkatlice ayarlanmasi makinenin
titremesini, 6zellikle sikma programi galisirken ses
cikarmasini ve yerinden oynamasini engeller.

¥ Zeminde moket veya hali olmasi halinde, ayaklari
makinenin altinda havalandirma saglanacak sekilde
ayarlayiniz.

Elektrik ve su baglantilarn
Su besleme hortumunun baglanmasi

Y Su besleme hortumunu su sebekesine baglamadan
once berrak su gelene kadar suyu akitiniz.

1. Su besleme hortumunu
r arka kisiminin Ust sag

kosesinde bulunan su
girisine vidalayarak
makineye baglayiniz (bkz.
sekil).

2. Giris hortumunu 3/4 gaz
vidal baglanti kullanarak
bir soguk su musluguna
baglayin (sekle bakiniz).
Baglantiy1 yapmadan 6nce,
iyice temiz olana kadar
suyun akmasina izin verin.

3. Hortumun katlanmamasina ve ezilmemesine dikkat
ediniz.

¥ Muslugun su basincinin Teknik Veriler tablosunda
belirtildigi gibi olmasi gerekir (bkz. yan sayfa).

! Besleme hortumunun boyu yetersiz ise yetkili bir satis
magazasina veya teknik servise basvurunuz.

¥ Eski veya kullaniimig hortumlari asla kullanmayiniz.
Makine ile birlikte verilmis olanlari kullaniniz.
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Tahliye hortumunun baglanmasi

-

65 -100 cm

Tahliye hortumunu,
katlanmamasina dikkat
ederek zeminden veya
yerden 65 cm ile 100 cm
arasindaki bir yukseklikten
<< duvar tahliyesine takiniz.

veya, ambalaj torbasindaki
hortum dirsegiyle,
dismeyecek sekilde
sabitleyerek bosaltma
hortumunu lavabo ya da
kiivete asiniz (bkz. sekil).
Tahliye hortumunun
serbest ucunun suya
girmemesi gerekir.

! Tahliye hortumunun ek yapilarak uzatilmamasi tavsiye
edilir; bagka secenek yoksa, uzatma hortumunun ¢apinin
da ayni olmasi ve 150 cm’yi. den uzun olmamasi gerekir.

Elektirik baglantisi

Makinenin figini bir elektrik prizine takmadan dnce
asagidakileri kontrol ediniz:

 tesisat toprakli prize sahip ve yururlikteki normlara
uygun olmalidir;

* elektrik prizi, Teknik Veriler tablosunda belirtilen
makinenin maksimum gug¢ yukinu tasiyabilmelidir
(bkz. yan taraf);

» besleme gerilimi Teknik Veriler tablosunda belirtilen
deger sinirt kapsaminda olmalidir
(bkz. yan taraf);

 priz ve makinenin figi birbiriyle uyumlu olmaldir. Aksi
takdirde ya prizi, yada fisi degistiriniz.

! Makine, lzeri kapal bile olsa agik alanlara monte
edilmez, zira yagmur ve firtinaya maruz kalmasi son
derece tehlikelidir.

! Makine monte edildikten sonra priz kolayca erigilebilir
durumda olmalidir.

! Uzatma kablosu ve goklu prizler kullanmayiniz.

! Kablonun ezilmemesi ve katlanmamasi gerekir.

! Beslenme kablosu ve priz yalnizca yetkili servis
tarafindan degistiriimelidir.

Dikkat! Bu sartlara uyulmamasi halinde firma tim
sorumluluklardan muaftir.

Teknik bilgiler

Model AQ104D 49

. genislik 59,5 cm

Olgiiler yiikseklik 85 cm
derinlik 64,5 cm

Kapasite 1-10kg

makine Ustlinde takili olan teknik veriler

Elektrik baglantilari plakasina bakiniz.

max. su basinci 1 MPa (10 bar) min. su
basinci 0,05 MPa (0,5 bar)
tambur kapasitesi 71 litre

Su baglantilar

Sikma hizi maksimum dakikada 1400 devire kadar

1061/2010 ve

10152010 sayihdi-  program (eoc]; Pamuklu Standart 60°C;
rektiflere gére kontrol  program <«c]; Pamuklu Standart 40°C.

programlari

Bu makina asagida belirtilen AB normlarina
uygundur:

- 2004/108/CE (Elektromanyetik Uyum)

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Algak gerilim)

2
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Makinenin tanitimi

I
Kumanda
KAPAK paneli
KAPAK
TUTMA YERI
AYAK
CARPMASINDAN J
P—
KORUYUCU PANEL e —
AYARLANABILIR
AYAKLAR
Kapagi agmak igin her Onerilir. Toz deterjan ile yikamalarda B kademesini
zaman tutma yerini kullanin kullaniniz.
(sekle bakiniz). 3. ilave bélme: gamasir suyu

!ilave bdlme 3’iin kullanimi 6n yikama islevini onler.

& camasir katki maddeleri b6imesi: kumag
yumusaticilari ve sivi katki maddeleri. Kadran tarafindan
gOsterilen maksimum seviyenin asilmamasini ve
yogunlastiriimig kumas yumusaticilarinin suyla
seyreltiimemesini Oneririz.

“Dokunmatik kumanda” paneli

Ayarlamalari yapmak
icin sekilde gosterildigi
gibi hassas (dokunmatik
kumanda) alanin iginde
bulunan simgeye hafifce
basin.

Deterjan cekmecesi
makinenin igerisinde
bulunmaktadir, kapak
acilarak erigilebilir.

Deterjan miktari hakkinda
daha fazla bilgi igin, lttfen
“Deterjan ve ¢camasgir” baslikli
bélime bakiniz.

Bekleme modu

Yeni enerji tasarrufu diizenlemeleri ile uyumlu bu camasir
makinesine herhangi bir faaliyet algilanmadiginda 30
dakika icinde devreye sokulan otomatik bekleme sistemi
yerlestirilmistir ON/OFF () diigmesine bir siire basin ve
makinenin tekrar calismasini bekleyin.

Off-mode’da tiiketim: 0,5 W

Left-on’da tiiketim: 0,5 W

1. én yikama bélmesi: toz
deterjan kullanin.

! Deterjani d6kmeden énce,
ilave bélme 3’in ¢ikarildigindan
emin olun.

|} 2.ana yikama bélmesi: Sivi
deterjan kullaniimasi halinde
dogru doz ayarlamasi igin
makinede gosterilen A
kademesini kullanmaniz
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Gosterge lambasi bulunan

“Dokunmatik kumanda” panel DEVIR AYARI START/PAUSE TR
o digmesi ECO
PROGRAIYl SE?lCl M2 | M1 SICAKLIK AYARI gosterge PROGRAM
déner digme diigmesi Iamb‘a5| ASAMA simgeleri
(O) ‘ ECO @
Ekrani @
] ‘ 8 o
| | ‘ |
ON/OFF gosterge SEC}iM dugmesi . . Gosterge lambasi bulunan
lambasi bulunan diigme M3 YIKAMA ZAMANI GOCUK KILIDI digmesi
E..BTEI.-EME LOCK gésterge
digmesi lambasi

(® ON/OFF gésterge lambasi bulunan diigme: Makineyi
acip, kapamak icin bu digmeye bir siire basin. Yesil
gOsterge lambasi makinenin agik oldugunu goésterir. Program
sirasinda, gamasir makinesini kapatmak icin, yaklasik

3 saniye digmeyi basili tutun, digmeye bir stire veya
istemeden basilirsa, makine kapanmayacaktir. Program
sirasinda makine kapatilirsa, bu program iptal edilecektir.

PROGRAM SEGICI déner diigme: her iki yéne de
dondurdlebilir. En uygun programi segmek icin, litfen
“Programlar Tablosu”na bakiniz. Program sirasinda déner
digme hareket etmeyecektir.

M1-M2-M3 tuslari: en ¢ok kullandiginiz programi hafizaya
almak icin hafiza butonlarindan birine basili tutunuz. Daha
once kaydedilmis olan bir programi se¢cmek icin ilgili tusa
basiniz.

SICAKLIK AYARI Q_D digmesi: sicaklik ayarinda degisiklik
yapmak veya devre disi birakmak i¢in basin, secilen
deger Ustteki ekranda goriintliye gelecektir (“Bir programin

calistirilmasi”na bakiniz).

DEVIR AYARI @ dugmesi: sicaklik ayarinda degisiklik
yapmak veya devre digi birakmak igin basin, segilen
degder Ustteki ekranda gorintiye gelecektir (“Bir programin

3

calistirilmasi”na bakiniz).

YiKAMA ZAMANi ERTELEME () diigmesi: secilen
program igin gecikmeli galismayi ayarlamak amaciyla
basin; ayarlanan gecikmeli ¢calistirma suresi Ustteki ekranda
gorlntlye gelecektir (“Bir programin galistirilmasi”’na
bakiniz).

Gosterge lambalari bulunan SECIM diigmesi: mevcut
secenekleri se¢mek igin basin. Segilen segenege karsilik
gelen gosterge lambasi yanacaktir (“Bir programin

3

calistirilmasi”na bakiniz).

PROGRAM ASAMA simgeleri: bu simgeler program
surecini gostermek igin aydinlanir (Yikama Q/ — Durulama
&) —Sikma @ — Bosatlma \=2/). END yazisi program
bitiminde yanar.

Gosterge lambasi bulunan START/PAUSE digmesi: yesil
gosterge lambasi yavas yavas yanip soner, bir program

baslatmak igin digmeye basin. Program baglar baglamaz,
gosterge lambasi surekli yanacaktir. program duraklatmak
icin, digmeye tekrar basin, gosterge lambasi turuncu renkte
yanip sOnecektir. “LOCK” e gOsterge lambasi kapanirsa,
kapak acilmayabilir. Programi yarida kesildigi noktadan
baslatmak icin, digmeye tekrar basin.

LOCK @ gosterge lambasi: kapagin kilitli oldugunu gosterir.
Kapagi agmak igin, programi duraklatin (“Bir programin

s

calistirlmasi”na bakiniz).

Gosterge lambasi bulunan GOCUK KIiLIDI £~ diigmesi: kontrol
panelini devreye sokmak veya devreden gikarmak igin,
digmeyi yaklasik 2 saniye basil tutun. Gosterge lambasi
aydinlatildiginda, kumanda paneli kilitlenir. Bu, 6zellikle
cocuklar evde oldugu sirada, programda kazayla degisiklik
yapilmasini énlemenin mimkin oldugu anlamina gelir.

ECO gosterge lambasi: ECO simgesi yandiginda, Yikama
parametreleri degistirildikten sonra, en az %10 enerji
tasarrufu saglanir. Ayrica, makine “Bekleme” moduna
girmeden 6nce, simge birka¢ saniye yanacak; makine
kapandiginda hesaplanana enerji tasarrufu %80 isareti
etrafinda olacaktir.

DiLi DEGISTIR

Makine ilk defa acildiginda ekran izerinde ilk olarak dil

dgesi yanip sonecektir. “N”, “OK” ve “V” simgeleri ekranda
goruntilenecek ve sag tarafta bulunan 3 adet dugme

ile ayni hizada bulunacaktir. Diller her 3”de bir otomatik
olarak degisecektir ya da buna alternatif olarak “\” ve

“V” sembollerinin yaninda bulunan digmelere basarak
degistirilebilirler. 2”nin ardindan ayarlanacak olan dili
onaylamak i¢in “OK” tusunu kullanin. Digmelere basiimazsa
otomatik dil, 30” sonra dedismeye baslayacaktir.

Dili degistirmek i¢in, makineyi agip kapatmak gerekir,
makine kapandiktan 30” sonra ayni anda sicaklik derecesi
() +Sikma (©) +5” gecikmeli baslatma (7 butonlarina
basiniz ve kisa sesli bir sinyal disinda ekranda yanip
sonen ayarlanan dil gériindr. Dili degistirmek icin “A\” ve “V”
sembollerinin yanindaki dugmelere basin. 2”nin ardindan
ayarlanacak olan dili onaylamak icin “OK” sembolinin
yanindaki tusu kullanin. Dugmelere basilmazsa ayarlanan
dil, 30” sonra ekranda goruntilenmeye bagslayacaktir.
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Bir programin calistiriimasi

UYARI: Camasir makinasinin ilk kullanimindan énce, 6n
yikamasiz 90 pamuklu programini kullanarak deterjanla
gamasirsiz bir yilkama yapin

1. MAKINENIN GALISTIRILMASI. () tusa basiniz. Tiim
uyari lambalari 1 saniye igin yanip sdnecek, ekranda
AQUALTIS yazisi goruntilenecektir ve START/PAUSE
uyari lambasi yanip sonecektir.

2. PROGRAMIN SEGILMESI. PROGRAMI SECICI
DONER DUGME istenilen program segilinceye kadar
saga ya da sola dondurlndz. Programin ismi ekranda
gorintulenecektir, secilen programa bagl hafizadaki
sicalik derecesi ve sikma devir hizi yikseltilemez.
Devir siiresi ekranda gosterilecektir.

3. GAMASIRI YERLESTIRIN. Yan kapagi acin. Bir
sonraki sayfadaki yikama cevrimleri tablosunda
gosterilen maksimum yik degerini (veya ekranda
gosterilen agirlik seviyesini) asmamaya dikkat ederek
camagiri yerlestirin.

4. DETERJANI OLGUP AYIRIN. Deterjan dagitma
cekmecesini ¢ekip cikarin ve “Makinenin Tanitimi”
bdéliminde belirtilen ilgili bdlmelere deterjani dokin.

5. YAN KAPAGI KAPATIN.

6. PROGRAMI OZELLESTIRIN. Kumanda panelindeki
ilgili digmeleri kullanin:

@ @ Sicaklik ve/veya doniis hizini degistirin.
Makine, secilen programla uyumlu ise maksimum
sicakhgi, segilen program igin ayarl donis hizi
degerlerini veya en son kullanilan ayarlari otomatik
olarak gorintiler. Soguk yikama (OFF) ayarina ulasana
kadar sicaklik QD digmesine basilarak dustrulebilir.
Devir hizi, tamamen devre disi birakilana kadar (OFF)

digmesine basilarak kademe kademe azaltilabilir. Bu
digmelere tekrar basilirsa, maksimum degerler sifirlanir.
! istisna: programi secildiginde sicaklik derecesi
90°C ye kadar yukseltilebilir.

@ Yikama Zamani Erteleme ayarla.

Segilen gevrim igin gecikmeli baslatmayi ayarlamak
amaciyla, gerekli gecikme siresine ulasana kadar

ilgili diigmeye tekrar tekrar basin. Ayarlama prosedurt
boyunca gecikme suresi ve “Baslar’: 6gesi
goriintiilenecek ve (5 sembolii yanip sénecektir.
Gecikmeli baglatma ayarlandiktan sonra @ semboll
ekranda sabit kalir ve ayni zamanda “Biter”: metni

ile secilen devrin suresini de gdsterir. ve devir suresi.
Onceki gecikmeli baglatma ayarini gériintiilemek igin
YIKAMA ZAMANI ERTELEME diigmesine basin.

Geri sayim basladiktan sonra ekranda “Baslar”:
ibaresi ve gecikme stiresi Gorlunttlenecektir. Ayarlanan
gecikme suresinin tamamlanmasinin ardindan makine
devrine baslayacaktir ve ekranda “Biter”: ibaresi
gOruntilenecektir. Bunun yani sira devrin bitisine ne
kadar kaldigi da goruntilenecektir.

Gecikmeli baslamayi iptal etmek icin ekranda “OFF”
yazisi gériintiileninceye kadar tusa basiniz. (v
sembolinln yanip sbnmesi sonra erecektir.

& Q/ s=>\P, Program ayarlarini degistirin.

 Fonksiyonu etkinlestirmek i¢in digmeye basiniz;

ekranda fonksiyon ismi goruntilenecek ve tusla
ilgili sembol yanacaktir.

* Fonksiyonu iptal etmek igin ayni digmeye tekrar
basiniz; ekranda fonksiyonun ismi ile “OFF” yazisi
goruntilenecek ve tusla ilgili sembol sénecektir.

! Segim, secilen yikama gevrimi ile uyumlu degilse, bu

uyumsuzluk gosterge lambasinin hizli bir sekilde yanip

sOnmesi ve bir alarm sesi (3 bip) ile bildirilecektir,
secim devreye sokulmayacaktir.

! Segim 6nceden segilmis baska bir segim ile uyumlu

degilse, secilen ilk segime ait gosterge lambasi yanip

soOnecek ve sadece ikinci segim devreye sokulacaktir,
digmeye ait gosterge lambasi surekli yanacaktir.

! Yapilan segimler 6nerilen ylikleme degerini ve/veya

devrin suresini etkileyebilir.

7. PROGRAMI BASLATIN. START/PAUSE dugmesine
basin. ilgili gésterge lambasi siirekli yanar ve kapak
kilitlenir (@ LOCK gosterge lambasi yanar). Program
sirasinda asamanin yurutilmekte oldugunu gostermek
icin program asamalarina ait simgeler yanacaktir.

Bir kez baglamis olan programi degistirmek igin,
START/PAUSE dugmesine basarak camasir
makinesini duraklatin, daha sonra istenilen ¢cevrimi
secin ve tekrar START/PAUSE dugmesine basin.
Yikama ¢evrimi sirasinda kapagi agmak icin, START/
PAUSE diigmesine basin, LOCK (@ gosterge lambasi
kapaliysa, kapagi acabilirsiniz. programi yarida
kesildigi noktadan baslatmak icin, START/PAUSE
digmesine tekrar basin.

8. PROGRAM BITTI. Bu durum aydinlatilan END yazisi
ile gosterilir. Kapak hemen agilmayabilir. START/
PAUSE gosterge lambasi yaniyorsa, programi sona
erdirmek icin digmeye basin. Kapagi agin, gamasiri
bosaltin ve makineyi kapatin.

! Baslamis olan bir programi iptal etmek istiyorsaniz,
program durana ve makine kapanan kadar () diigmesini
basili tutun.

Ortii, perde ve hassas giysiler igin ganta

Aqualtis camasir makinesi, gamasiri koruyan 6zel canta
sayesinde en degerli ve hassas ¢amasirlari bile gliven
icerisinde yikamanizi saglar (bu ganta makine ile birlikte
verilmektedir). Sentetik malzeme kullanilarak yapilan
bir dis tabakaya sahip ortiileri ve pamuklu esyalari
her yikadiginizda gantayi kullanmanizi 6neririz.
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Programlar ve secenekleri

Program tablosu

Deterjan ve katki | X [ =
i ; [ P
S Maks. Maks. —= :‘ ;ddgle” o 2| § | S| @
£ [Yikama cevrimi agiklamasi Sicak | Hiz (dev/| _ g &g | &3 | @ 42| € |Ex| E
o °C) dak.) 5 E3| 28 |<~| § |SE| o
o ( OS|ES|EZ|ES (37| & |§E| 2
v slog|o |2 S |5 |8
A |Sentetik 60° 800 o | o ) ° 5 | 48 |0,99| 47 | 115’
A |sentetik (4) 40° 800 |® | ® | @ | @ | 5 | 48 [063] 55|95
1 |Beyazlar 60° 1400 || ® | - | © | 6 | - | - | - |190
Renkliler 40° 1400 | e | © | @ | ® | 6 | 53 |0,98] 90 | 120
W |Koyu renkler 30° 800 |-|® | -| e |6 -|-|-]7
ATN |Gomlekler 40° 600 | -| o | e | @ |25 - | - | - |75
Yorgan: Doldurulmus giysiler igin 30° 1200 - ° - ® |35 - - - 145
JE [Nevresim ve havlular igin haftalik yikama 60° 1400 | @ | @ | ® e |10 | - - - |155°
& |Durulama - 1400 | - | - | o] @ [10] - | -] - |ao
& |sikma ve Bosaltma - 1400 | - | - | -] - 10| -] -1]-]1
£ | Anti alerjik 60° 1400 | - | ® | - | @ [ 6| - | - | - [20%
&) |Ultra narinler 30° 0 - | @ - ° 1 - - - | 80
@ |Yunlii: Yin, kagmir vs. 40° 800 - ® - [} 2,5 - - - (100’
=y |Karnsik 30°: Az kirlenmis giysileri hemen temizlemek icin (elle yika- o )
@) mayi gerektiren yln, ipek ve elbiseler icin uygun degildir). 30 800 B o B d 4 71 10,51] 41 | 30
Pamuklu Standart 60°C (1): gok kirli dayanikli beyaz ve renkliler. (Ma?(o 90°) 1400 |e(3)| @ ) ® | 10 | 53 |1,07| 77 | 205
Pamuklu Standart 40°C (2): ¢ok kirli beyazlar ve hassas renkliler. 40° 1400 - ® ° ® 10 | 53 |0,97| 87 | 185’
0 amuklu Standart 20°C: cok kirli beyazlar ve hassas renkliler. °© - [ ] [ o - - - 75’
%7 |Pamuklu Standart 20°C: gok kirli beyazl h kil 20 1400 10 1

Ekran veya kitapgik lizerinde gésterilen devre sliresi, standart sartlara gore hesaplanmig tahmini bir stiredir. Gegerli olan stre, giristeki sicaklik derecesi ve suyun basinci, ortam sicakligi,
deterjan miktari, yiik miktari ve tipi, yiikiin dengesi, segilen ilave secenekler gibi sayisiz faktorlere gére degisiklik gésterebilmektedir.

(*) Not: BASLAT isleminden 10 dakika sonra, makine igerisindeki yiikii temel alarak programin sonuna kadar kalan siireyi tekrar hesaplayacaktir.

1) 1061/2010 direktifine gore deneme programlari:(&<¢] programini 60°C’ye ayarlayiniz.

Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu camasirlari temizlemek igin uygundur ve 60 °C’de yikanabilir gamasirlar (izerinde kullanilacak, kombine enerji ve su
tiiketimi agisindan en etkili devredir. Gegerli olan yikama sicaklik derecesi, belirtilen sicaklik derecesinden farkli olabilir.

2) 1061/2010 direktifine gore deneme programlari: programini 40°C’ye ayarlayiniz.

Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu camasirlari temizlemek igin uygundur ve 40 °C’de yikanabilir gamasirlar (izerinde kullanilacak, kombine enerji ve su
tiketimi agisindan en etkili devredir. Gegerli olan yikama sicaklik derecesi, belirtilen sicaklik derecesinden farkli olabilir.

3) 60 °C sicaklikta “On yikama” fonksiyonu etkinlestirilemez.

Tiim Test Enstitileri igin:
2) Pamuklu uzun programi; programda 40°C’ye ayarlayiniz.
4) Sentetik icin uzun yikama gevrimi; A programda 40°C’ye ayarlayiniz.

Y'kama secenekleri <Y Ekstra Durulama
&y Siiper Yikama Bu segenegi secenerek, durulamanin verimliligi arttirilir
Bu segenek, programin ve kalan deterjanin iyice gikariimasi saglanir. Ozellikle
ilk asamasinda biyiik deterjanlar icin hassas olan ipek i¢in kullaniglidir. Bu
miktarda su kullandigindan segenegdin tam yukli yikamada ve cok fazla miktarda
ve arttirilmis program deterjan gerekli oldugunda kullanilmasi onerilir.
siiresinden dolay! yiiksek ! Bu programlarda uygulanamaz: W, % @g, &), ).
per:formansll bir ylkama =~ Kolay Utiileme
saglar. Bu fonksiyon ozellikle Bu segenegin secilmesi, yilkama ve sikma programlarinda
inatgl lekelerin gikariimasi iz olusumunun azaltiimasi i¢in degisiklik yapacaktir.
icin kullanihdir. Camagir Program sonunda, gamasir makinesi tamburu yavas bir
suyu ile veya camasir suyu sekilde dénecek, “Kolay Utlileme” ve START/PAUSE
olmadan kullanilabilir. gosterge lambalari yanip sénecektir. Programi sona
Agartma isterseniz, ilave raf bélmesini (3) bélme 1 ‘in erdirmek igin, START/PAUSE diigmesine veya “Kolay
icerisine yerlestirin. Camasir suyunu bolmeye dokerken, Uta” diigmesine basin.
ortadaki milde isaretli “max”(maksimum) seviyesini ! Bu programlarda uygulanamaz: 77, &, &, @Q, &, ).
asmamaya dikkat edin (sekile bakiniz). Tam yikama " °
islemi olmadan gamasiri agartmak igin, gamasir suyunu \E/_On ylkamgw . o
ilave bélme 3’e dékiin, “Durulama” programini ¢&/'i segin Bu islev segildiginde en dayanikli lekeleri gikarmak igin
ve “Siiper Yikama” segenegi &%, i devreye sokun. kullanilan 6n yikama gerceklestirilir.
! Bu programlarda uygulanamaz: 7, W, &, &, &, Not: Mevcut olan hazneye deterjan koyunuz. "o
&, & @. o ! Bu programlarda uygulanamaz: 9, 4N, &, &, <,

te, &), @, @), @e] (60°), <wel, BT
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Deterjan ve camasir

Deterjan

Gerekli deterjan miktari, renk, yikama sicakligi, kirlenme

seviyesi ve bolgedeki suyun sertliginin yani sira

yikamakta oldugunuz kumas tirtine (pamuk, yun, ipek

vs.) baglidir.

Deterjanin dikkatli bir sekilde olgultp ayriimasi israfi

Onleyecek ve gevrenin korunmasina yardimci olacaktir:

Biyolojik olarak ¢oztinebilir olmalarina ragmen,

deterjanlar yinede doganin dengesini degistirecek

maddeleri icermektedir.

Asagidakileri yapmanizi 6nermekteyiz:

» beyaz pamuklu elbiseler ve 6n yikama igin toz deterjan
kullanin.

* Hassas pamuklu giysiler ve dusuk sicakliga sahip tim
programlar igin sivi deterjan kullanin.

e yUnlG ve ipek giysiler icin hassas sivi deterjanlar
kullanin.

Program baglamadan 6nce, deterjan ilgili bolmeye —

veya dogrudan tamburun igerisine yerlestirilen dagiticiya

doékulmelidir. Son durumda, 6n yikama programli

Pamuklularin se¢ilmesi mimkun olmayacaktir.

! Cok fazla koplk yapacagindan citileme deterjani

kullanmayin.

! Beyaz pamuklu gamasirlar, 6n yikama ve 60°C’den yiksek

sicaklik derecesi ile yikamalar icin toz deterjan kullaniniz.

! Deterjan ambalaji GUzerinde aktarilan bilgileri takip ediniz.

Camasirin hazirlanmasi

» Makinenin icerisine yerlestirmeden énce giysileri silkin.

* Renkli giysileri beyaz olanlardan ayirmaya dikkat
ederek, camasiri kumas turiine (yikama talimati
etiketindeki sembol) ve rengine gbre ayirin;

» BUtln cepleri bogaltin ve digmeleri kontrol edin,

* Kurulama sirasinda camasirin agirhgini gésteren
“Programlar Tablosu”’daki degerleri agsmayin.

Camasirinizin agirhgi ne kadardir ?

1 carsaf 400-500 gr
1 yastik kilifi 150-200 gr
1 masa ortist 400-500 gr
1 bornoz 900-1200 gr
1 havlu 150-250 gr
1kot pantolon ~ 400-500 gr
1 gdmlek 150-200 gr

Yikama onerileri

Beyazlar: beyaz camasirlari yilkama devresini kullaniniz.
Program 7, zaman iginde beyaz parlakh@inin korunmasi
icin disunulmustur. Daha iyi sonuglar igin, toz deterjanin
kullaniimasi tavsiye edilir.

Renkliler: 15 a¢ik renk camasirlari yikama devresini
kullaniniz. Program, zaman iginde renklerin canliiginin
korunmasi igin distinulmustar.

Koyu Renkliler: Koyu renk gamasirlarin yikanmasi igin
W programini kullaniniz. Program, koyu renklerin uzun
sure korunmasi igin disunulmustur. En iyi sonuglar elde
etmek icin koyu renk gamasgirlari yikarken sivi deterjan
kullanilmasi dnerilir.

Gomlekler: Mimkun olan en iyi sekilde korunmalarini
saglamak icin farkh kumas tipindeki ve renkteki gdmlekleri
yikamak igin 6zel 4]N yikama programini kullanin.

Yorganlar: Cift katli veya tekli yorganlari (agirligi 3,5

kg’ asmayan), yastiklari, puf mont gibi igerisine kaz tlyu
yerlestirilmis giysileri yilkamak icin, 6zel programini
kullanin. Yorganlari kenarlarini igeri dogru katlayarak
tambura yerlestirmenizi (sekile bakiniz) ve tamburun toplam
hacminin %4’ Unden fazlasini kullanmamanizi tavsiye ederiz.
En iyi sonucu almak icin, sivi detarjan kullanmanizi ve
deterjan cekmecesine yerlestirmenizi tavsiye ederiz.

Ortii: Sentetik dis yiizeye sahip ortilleri yikamak igin, makine
ile birlikte verilen gantay kullanin ve programi & a ayarlayin.
Yatak garsafi ve havlular: Tek yikama performansiyla
havlu ve yatak ¢arsaflarini yikamak i¢cin yumusatici
kullanimini en uygun hale getiren, zaman ve enerji
tasarrufu yapmanizi saglayan g8 programini kullaniniz.
Toz deterjan kullanilmasi énerilir.

Anti alerji: Polen, mayt, kedi ve kdpek tiuyu gibi temel
alerjenleri ortadan kaldirmak igin £ programini kullaniniz.
Ultra narinler: Tagh veya pullu giysiler gibi ok hassas
gamasirlari yikamak igin <& programini kullaniniz.
Camasirlari yikamadan once ters gevirmeniz ve kiigik
parcalari hassas ¢gamasirlarin yikanmasi igin kullanilan
Ozel torba igerisine koymaniz onerilir.

Daha iyi sonuglar elde etmek icin hassas camasirlara
Ozel sivi deterjanin kullaniimasi onerilir.

ipekli kumaslarin ve perdelerin (bunlar katlanmali

ve birlikte verilen gantanin igerisine yerlestirilmelidir)
yikanmasi icin <& programini seginiz ve <= opsiyonunu
devreye sokunuz (Bu durumda, “Ekstra Durulama”
secgenegini de etkinlestirmek mimkin olacaktir);

makine gamasir islatilirken programi sona erdirecek

ve [= gosterge lambasi yanip sdnecektirti. Camasir
¢ikarilmadan 6nce suyu tahliye etmek igin, START/
PAUSE digmesine veya <= dugmesine basin.

Yunli: bu Hotpoint-Ariston gamasir makinesinin “YUnluler”
yikama devresi, yikama iglemi giysilerin etiketi Uizerinde
aktarilan talimatlara ve elektrikli ev aletinin Uretici firmasi
tarafindan verilen talimatlara riayet ederek gergeklestirildigi
surece, “elde yikanabilir’ olarak siniflandirilan yunli
¢amasirlarin yikanmasi i¢in Woolmark Company
tarafindan test edilmis ve onaylanmistir. Hotpoint-Ariston,
yikama performanslarindan ve su ve elektrik tiketiminden
dolayr Woolmark Company tarafindan Woolmark Apparel
Care - Platinum sertifikasini elde eden ilk camasir
makinesi markasidir. (M1135)

WOOLMARK
APPAREL CARE

Pamuklu Standart 20°C: kirli pamuklu ¢amasirlar igin
idealdir. 40°°de bir yikama ile mukayese edilebilen, soguk
suda da etkili olan performansilar, yinelenen ve karsilastirilan
en yuksek hiz varyasyonu ile ¢caligan mekanik bir hareket
ile saglanir.
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Onlem ve Oneriler

! Makine uluslararasi guvenlik dizenlemelerine uygun
olacak sekilde tasarlanmis ve imal edilmistir. Asagidaki
bilgiler givenlik amaciyla verilmistir ve bu nedenle dikkatli
bir sekilde okunmasi gerekmektedir.

Genel guvenlik

* Bu cihaz sadece ev kullanimi igin tasarlanmistir.

» Kullanim guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
komutlari ve denetimi altinda gergeklesmedigi
surece, cihaz, fiziksel kapasitesi yetersiz (¢cocuklar
dahil), isitsel veya zihinsel olarak yeterli olamayan
kisiler ile yetersiz bilgi ve deneyime sahip olan kisiler
tarafindan kullaniimamalidir. Cihazla oynamamalarini
garanti etmek i¢in gocuklarin kontrol altinda olmalari
gerekmektedir.

» Makineye yalinayak veya el ya da ayaklar islakken
dokunmayin.

» Cihazi elektrik prizinden ¢ekerken gu¢ kablosundan
cekmeyin. Fisi tutup, cekin.

* Yuksek sicakliga ulagabilecegi igin bosaltilan suya
dokunmayin.

« Kapagi asla zorlamayin. Bu kazayla agilmasini
onlemek igin tasarlanan guvenlik kilidi mekanizmasina
hasar verebilir.

» Cihaz arizalanirsa, ne olursa olsun kendi kendinize
tamir etmeyi denemek igin ic mekanizmaya
dokunmayin.

» Cocuklari daima galisir durumdayken cihazdan uzak
tutun.

« Tasinmasi gerekirse, iki veya ug kiginin yardimi
hareket ettirin ve azami dikkatle tasiyin. Cihaz ¢ok
agir oldugundan dolayi, kesinlikle bunu tek basiniza
yapmay! denemeyin.

* Camasiri, gamasir makinesinin igine yerlestirirken,
tamburun bos oldugundan emin olun.

Yiik dengeleme sistemi

Her sikma asamasindan 6nce asiri titresimi 6nlemek

ve yuku tek bir ydnde dagitmak igin, tambur yikama
donus hizindan biraz daha fazla olan bir hizda stirekli
doner. Birkag denemeden sonra, yuk dogru sekilde
dengelenmezse, makine dusuk bir donls hizinda doner.
Yik ¢ok dengesizse, gamasir makinesi dondirme yerine
dagitma islemini uygular. Gelismis yuk dagihmi ve
dengeyi desteklemek icin, kuguk ve buyuk giysilerin ylk
icerisinde karigtirilmasini dneririz.

Atma

* Ambalaj malzemelerinin atiimasi: Ambalaj
malmzelerinin tekrar kullanilabilmesi icin yerel
dizenlemelere uyun.

» Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlarla ilgili Avrupa

Birligi Yonergesi 2002/96/EC evde kullanilan cihazlarin
normal kati kentsel atik donlisimanu kullananlarla
birlikte atiimamasi gerektigini ifade etmektedir.

Hurda cihazlar, atmosfere ve halk sagligina yonelik
potansiyel tehlikeyi 6nlemenin yanisira makine
icerisindeki malzemelerin tekrar kullanim ve geri
donudsim maliyetini en uygun hale getirmek icin

ayri ayri toplanmahdir. Ayrilmis atik toplama ile ilgili
yukumlaliklerini cihaz sahiplerine hatirlatmak icin tim
Uranler ¢arpi konulmus ¢op kutusu ile isaretlenmistir.
Eve ait cihazlarin dogru sekilde atilmasi ile ilgili daha
fazla bilgi almak igin, cihaz sahipleri yerel makamlarla
ve cihaz saticilari ile temas kurmalidir.

Kapagin mantuel olarak agiimasi

Elektrik kesintisinden dolayi kapagin agiimasi mimkiin
olmadiginda ve gamasiri ¢gikarmak istiyorsaniz:

1. Fisi elektrik prizinden
cekin.

2. Makine igerisindeki suyun
kapak acilisindan daha
dusuk seviyede olmasina
dikkat edin, bu durumda
degilse, fazla suyu sekilde
gOsterildigi gibi tahliye
hortumunu kullanarak bir
kovanin igerisine bosaltin.

3. gamasir makinesinin On alt tarafindaki kapak panelini
cikarin (arka sayfaya bakiniz).

4. Sekilde gosterildigi gibi
plastik baglama cubugu
durma konumundan
serbest kalana kadar tirnagi
kullanarak ¢ekip ¢ikarin,
kapak kilidinin agildigini
gosteren “ciIt” sesini duyana
kadar asagi dogru gekin.

5. kapagi a¢in, kapak
acllmazsa, islemi tekrar
yapin.

6. cihazin Ustlne itmeden 6nce kancalarin gavenli bir
sekilde yerine takildigindan emin olarak, paneli yerine
yerlestirin.

33



Bakim ve onarim

Su ve elektrik baglantilarinin kesilmesi

* Her programdan sonra muslugu kapatin. Bu makine
icerisindeki hidrolik sistemin aginmasini sinirlayacak
ve sizintilarin énlenmesine yardimci olacaktir.

* Temizlik ve tim bakim isleri sirasinda cihazi fisten
cekin.

Makinenin temizlenmesi

Cihazin dis parcalar ve kauguk parcalari soguk
sabunlu suya batiriimis yumusak bir bez kullanilarak
temizlenebilir. C6zlcu veya asindirici kullanmayin.

Deterjan gekmecesinin temizlenmesi

Cekmeceyi ¢cikarmak igin,
kola(1) basin ve gekmeceyi
(2) disari dogru gekin (sekile
bakiniz).

Musluk suyunun altinda
yikayin, bu islem sik sik
tekrarlanmalidir.

Cihaz tamburuna bakim yapilmasi

« [stenmeyen kokularin olusmasini énlemek igin kapagi
daima aralik birakin.

Pompanin temizlenmesi

Camasir makinesine, bakim gerektirmeyen kendini
temizleyen bir pompa takilmistir. Bazen, kiguk
cisimler (madeni para veya digme gibi) pompanin alt
bdlimindeki koruyucu 6n hazneye dusebilir.

! Programin bittiginden ve cihazin fisten gekili
oldugundan emin olun.

On hazneye erigmek igin:

1. Cikarana kadar ilk 6nce ortaya dogru bastirarak ve her
iki yanindan iterek makinenin éntindeki kapak panelini
cikarin(sekile bakiniz);

2. Akan suyu toplamak igin
bir kap yerlestirin (yaklasik
1.5 1) (sekile bakiniz);

3. saat yonunde cevirerek
kapag! yerinden gikarin
(sekile bakiniz);

4. igerisini iyice temizleyin;

5. kapagi geri takin;

6. cihazin Ustlne itmeden 6nce kancalarin gtvenli bir
sekilde yerine takildigindan emin olarak, paneli yerine
yerlestirin.

Su girig hortumunun kontrol edilmesi

Giris hortumunu yilda bir kez kontrol edin. Herhangi
bir catlak varsa, hemen degistiriimesi gerekmektedir:
program sirasinda su basinci ¢ok gugliudur, ¢atlak bir
hortum kolayca yarilabilir.
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Sorun giderme

Camasir makineniz bazen ¢alismayabilir. Teknik Destek Merkezi ile temas kurmadan 6nce (“Teknik Servis” ‘e bakiniz),
asagidaki listeyi kullanarak sorunun kolayca ¢6zllip ¢ozilemeyeceginden emin olunuz. TR
Sorun: Olasi nedenleri / Coziumler:

Camasir makinesi galigmiyor.

Program baglamadi.

Camasir makinesi su almiyor.

Camasir makinesi kilitli kaliyor.

Makine siireki su alip, tahliye
ediyor.

Camasir makinesi tahliye veya
doniis yapmiyor.

Sikma sirasinda makine
cok titriyor.

Camasir makinesi su sizdiriyor.

“Yuruatilmekte olan agama” ile
ilgili simgeler ON/OFF go6sterge
lambasi ile ayni anda hizh bir
sekilde yanip soniiyor.

Cok fazla koplik var.

Camasir makinesi kilitli kaliyor.

+ Cihazin fisi prize diizglin bir sekilde takilmamistir veya yeterli temas yoktur.
» Evde elektrik yoktur.

Kapak duzgtn sekilde kapatiimamistir.
START/PAUSE digmesine basiimamistir.
Su muslugu agik degildir.

Gecikmeli bir galistirma ayarlanmigtir.

Su giris hortumu musluga baglanmamistir.
Hortum bukdlmustdr.

Su muslugu agik degildir.

Evde su yoktur.

Basing ¢cok dusuktr.

START/PAUSE digmesine basiimamistir.

* "= opsiyonunu segince, devre sonunda ¢amasir makinesi tamburun
yavas donmesini saglayacaktir, programi durdurmak igin, “START/PAUSE”
digmesine veya "= digmesine basin.

* Tahliye hortumu yerden 65 ila 100 cm arasindaki bir yukseklige
yerlestiriimemistir (“Montaj”’a bakiniz).

* Hortumun bosta kalan ucu suyun altindadir (“Montaj”’a bakiniz).

* Ev binanin Ust katlarindan birindeyse, gamasir makinesinin strekli su alip
tahliye etmesine neden olan su drenaji ile ilgili bir sorun vardir. Bu guglugun
giderilmesine yardimci olacak 6zel tahliye 6nleyici valfler magazalarda
satiimaktadir.

* Duvar tahliye sistemine havalandirma borusu takilmamistir.

* Program tahliyeyi icermemektedir: Bazi programlar tahliye asamasinin
manduel olarak calistirnimasini gerektirir (“Programlar ve segenekleri”’ne
bakiniz).

* "= segenegi devre disi birakilir: programi tamamlamak igin, START/PAUSE
digmesine basin (“Programlar ve segenekleri’).

+ Tahliye hortumu bukilmustir (Montaj’a bakiniz).

Pis su borusu tikanmistir.

Tamburun montaj sirasinda dogru sekilde kilidi agilmamistir (“Montaj”’a bakiniz).
Makine dengeli degildir (“Montaj”a bakiniz).
Makine dolap ve duvar arasinda sikismistir (“Montaj”’a bakiniz).

YUk dengesizdir (see “Deterjan ve camasir” na bakiniz).

”a bakiniz).

3

Su giris hortumu dizgin sekilde takilmamistir(“Montaj
» Deterjan dagiticisi tikahdir (temizlemek igin, “Bakim ve onarim”a bakiniz).
 Tahliye hortumu yerine diizgiin sekilde yerlestirimemistir (“Montaj”a bakiniz).

» Makineyi kapatip, fisini gekin, yaklasik 1 dakika bekleyin ve daha sonra
tekrar agin. Sorun devam ederse, Teknik Destek Servis'i ile temas kurun.

+ Deterjan gamasir makinesi igin uygun degildir (“camasir makineleri igin” veya
“Elde ve makinede yikama” ya da benzeri bir yazinin ekrana gelmesi gerekir).
* Cok fazla deterjan kullaniimistir.

3

+ Mandel kilittleme islemi uygulayin (“Onlemler ve ip uglari”na bakiniz).

! Not: “Demo mod”’undan gikmak icin, gamasir makinesi kapatmak, >l ve () diigmelerinin her ikisine de ayni anda 3 saniye

kadar basin.

35



Teknik Servis

195100319.00

02/2012 - Xerox Fabriano

Destek boéliimiinii aramadan o6nce:

» Sorunu kendi kendinize ¢6zip ¢6zemeyeceginizi kontrol edin (“Sorun Giderme
e Sorunun ¢6zUlup ¢ézulmedigini kontrol etmek icin programi yeniden baslatin;

* (Cozulmediyse, yetkili Teknik Servisi ile temas kurun.

3,

ye bakiniz);

! Camasir makinesi hatali bir sekilde monte edilmis veya kullaniimamissa, servis ¢agirma igin tcret 6demeniz
gerekecektir.
! Her zaman yetkili servis yardimi talep edin.

Lutfen asagidaki bilgileri hazir durumda bulundurun:

e Sorunun tirQ;

» cihaz modeli (Mod.);

* seri numarasi (S/N).

Yukaridaki bilgiler cihazin tzerine yerlestirilen kiinye levhasindan alinabilir.

Cihazin 6mrii 10 yildir.

Tiim Tiirkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parga, Bakim Uriinlerimiz ve Garanti ile ilgili bilgi igin:
25 02124445010
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